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Legczékeriibb sámfa kapható 

FÖLDYÁRY I M R E 

KIELHAÜSEE H. 
folyékony 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si
került vegyülék, mely nemcsak a 
bó r t finomítja, hanem tényleg 
az ifjn üdesége t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
levegő, szél ós napsü t é s ellen 
el távol í t napfol to t , szeplőt, 

niájfol tot és minden más bőr t i sz tá t l anságot . 

Glycerin-Créme-Szappan 
kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

P á r i s i H ö l g y p u d e r 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

változtatja és azt simán és szárazon tartja. 
n^^> * * Hamisított párisi hölgypudertól és 

:*;*** Olycerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 
i valódi, melyen a czimképen, valamint a 

*^IÜIZ^£I(ÍWW leíráson a mellékelt védjegy van. 

Raktár iniutleo gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
Magyaro r szág i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
gyógyszer tá ra B u d a p e s t , K i rá ly -u tcza 1 2 . 

férfi, d iva t és fehérnemű 
rak tá rában . 

Budapest, IV., Koronaher-
ezeg-nteza 11. sz. és VIII., 

Kerepesi-út 9. 7301 
Férfi czipők, Jáger - áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

párja 

fit 1,50 

R a k t á r o n m a r a d t s e l y e m k e l m é k 

árengedmónynyel, valamint a legújabb színes és mindennemű fekete 
selyem kelmék, igazi gyári árakon a valódiság és tartósságért való jót
állás mellett portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak, A legjobb 
közvetetlen megrendelési forrás magánosok számára. Ezer meg ezer el

ismerő irat. Minták franko. Svájczba a levélportó kétszeres 

GRIEDER ADOLF ÉS T*± 
selyemkelme-gyárak szövetsége Z ü r i c h . (3955 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók 

Parisban aranyéremmel és díszoklevéllel kitüntetve. 
I l*án A p á m Teljesen ártalmatlan s a legjobb szépítő szer, 
I I Cl l v l C i l i . mely az arezbörnek bársony finomságot és üde
séget kölcsönöz, pár nap alatt elhárit mindenféle bőrkiütést u. m.: 
borátkát, májfoltot, szeplőt, pattanást stb. az ajkak természetes 
üdeségének fentartására különösen ajánlható ; azonnal felszívódik 
s így nappal is használható. Ara: K i s t é g e l y n e k 5 0 k r . — 

N a g y t é g e l y n e k 1 f r t . 
I r ó n OPflVf lnP A ^e?J°DD "Arczpor. az arezbörnek frisse-
I I %jíl 9 1 v a J f U l • séget, szépséget és a legtisztább fehér 
szint kölcsönzi, azt simán és szárazon tartja. Háromféle színben 
kapható, u. m.: fehér, créme- és rózsaszínben. E g y dobos 

á r a 50 k r . 
If*Án C T O n n o n Illatos növényekből készült legfinomabb 
11 Cll OÓÚJ/yúUm pipereszappan. Kitűnően tisztit és élénkíti 

a bőrt. E g y d a r a b á r a 40 k r . 
I p á n G7ÓÍUÍ7 Uditöleg hat a foghusra s megedzi a foga
l i Cl l OallJ T IC. kat meghűlésekből eredő s más fájdalmak 

ellen. E g y ü v e g á r a 3 5 k r . 
I r Ő n f n O l t f l P •* ' e£J0 D D é 3 legártalmatlanabb fogtisztitó-
I I Cl l 1U&UU1 • szer, mindennapi használat utá'i a fogak 
épek maradnak és vakító fehérek lesznek. E g y doboz á r a 5 0 k r . 

Irén haj- és szakáinövesztő. íráb
b

bb éLle*L 
haj- és szakáinövés elősegítésére. E g y adag1 2 f r t . 

Kapható egyedüli Készítőnél: 

HEISZLER FERENCZ gyógyszerésznél 
Z E N T Á N . 7304 Alapíttatott 1820. 

SZABADALMAKAT S ^ ^ f r 
mintákat belajstro

moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, B É T H T J Á N O S , n e m z e t k ö z i szaba
da lmi i roda . Budapest , Erzsébet -körut 2. szám. 

(Tulajdonos ZielinsM Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

Levelbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , IV. . Régi pos ta -u . 5 
Alapíttatott 1876. 7240 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

A kinek van eladó zöldsége, gyümölcse, aprómarhája 
vagy egyéb élelmi czikke, vagy a ki ily czikkeket venni 

akar, avagy ily czikkekkel kereskedik, járassa a 

Budapest székes főváros kiadásá
ban megjelenő 

Hivata los Vásárcsarnok 
Értesítőt 7m 

mely hetenként kétszer megjelenve közli a budapesti 
vásárcsarnokokban eladásra kerülő összes áruknak napi 
árát, a felhozatalok mérvét és folyton tájékozza ugy a 
beküldőket, árusitókat, mint a vevőket és ismét eladókat. 

A H i v a t a l o s V á s á r c s a r n o k Értesí
tőre előf izethetni n e g y e d é v e n k i n t egy 
for intta l B u d a p e s t e n a főváros vá

s á r c s a r n o k a i n a k igazgatóságánál . 

Budapest IX. ker., Központi 
vásárcsarnok. 

Magy. kir. szabad. Osztálysorsjáték. 
7285 Az (Első magy. kir. szabad, osztálysorsjáték sorsjegyei 

kaphatók: 
A Budapesti takarékpénztár és országos zálogkölcsön részvénytársaság váltóüzletében 
- Budapesten VI. ker., Andrássy-út ő. szám. 

Magasabb nőnevelö-intézet, 
1 Hun átli-l'i'le iiőgviniiii/iuiiiliiin, 

valamint a hozzácsatolt e lemi és i p a r i s k o l á b a n 
múlt hó 19-én kezdődtek a b e i r a t á s o k az intézet 

helyiségében. 6874 

József-korut 19. szám. 
L o s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g a s 

e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e i hónapig veendő 
a dr . B l y n s dr. D n o h e s n e - D u p a r o klin. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 
után Boisson gyógysz. által készített < p e r 

i s a - p i l u l a - , vesiculosinevel előállított növ. készí tmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével bérm. 
Ezállit egy palaczkkal: IX. B O I S S O N , 1 0 0 r u e M o n t -
z o a r t r e , P a r i s . Bndapesten k a p h a t ó : T ö r ö k J ó z s e f gyógy

szerésznél, király-utcza 12. szám. 7050 

fMegvál tó» g y ó g y s z e r t á r a P u j , E r d é l y H u n y a d m e g y e . 

Ha szereti gyermekét, 
használja a k i tűnőnek e l i smer t 

Kárpáti 
egészségi gyermek-tápkávét. 
K a p h a t ó a l eg több g y ó g y s z e r t á r b a n s m i n d e n n a 

g y o b b k e r e s k e d é s b e n . 

1 doboz ára 20 krajezár. 
B u d a p e s t i f ő r a k t á r : 7290 

E G G E J R - f é l e gyógysze r t á r a t N á d o r h o z s . 

Tessék kísérletet tenni 
és meg fog győződni, hogy p a t k á n y o k é s p o c -
e g e r e k kiirtására minden körülmények közt leg
biztosabb a I iászló J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z 

á l t a l f e l t a l á l t 
p a , t k & i x y p T I x z t i t (* - x z e »-. 
Bámulatos hatását és biztos sikerét ezernyi ezer elismerő nyilatkozat 

bizonyítja. 
Ara 1 doboznak 1 f r t , 6 doboznak 5 f r t h a s z n á l a t i u t a s í 

t á s s a l . — Kapható : 

LÁSZLÓ J Ó Z S E F gyógyszerésznél 
Maros-TJj v á r (Erdély) . 7391 

Budapesti főraktár: E g g e r - f é l e g y ó g y s z e r t á r a N á d o r h o z . . 

# 
3F «f 

A k i g y ó 
védjegygyei. 

Bégi óhirü diaté-
tikuB-cosmetikai 

szer (dörzsölésre) t s 
emberi tért idegei
nek és izmainak 
erőssé és rugékony-

nyá tételére. 
A r a : 

>A palaczk 1 f r t . 
Valódi csupán a tanti védjegygyei ellátott paleczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K o r n e u b n r g . B é c s m e l l e t t . 

Sxójegy, ezimlap és csomagolás törvényesen védve. 7001 

Turista-
f l u i d . 

Turisták, jármüve
ken utazók és lo
vaglók Utfinö siker
rel használjak tes
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta
zások után való el-

fríssitésére. 
Ara; 

palaezk 60 k r . 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
talmatlan, vegytiszta és zsírmen

tes készítmény a 7163 

Margit Créme. 
Kövid idő alatt szüntet szeplőt, 
májfoltot, pattanást, bőratkát (mit-

'esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránozokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t hö lgypo r 60 kr, 3 színben. M a r g i t szap
p a n 35 kr. M a r g i t f ogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő FÖLDES gyógyszertára, 
A r a d o n Deák F e r e n o z - n t o z a 1 1 . sz . 

Főrak tá r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Bndapesten 
Király-utcza 12. 

Feszty társaság körkép palotájában 

Város l ige t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. L á t h a t ó . 

reggel 9 érától esti 8 óráig. 
Az esti órákban vülanyvilágitáanál. 

Be lépő dí j 5 0 k r . 
Gye rmek jegy 3 0 krajczftr, 

i 7 » o » . b - i ; « _ f T i á - l „ * n . . « J i : . /"!_>.- J i. T T T TTt_ 

' 
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I felévre — 2 félévre — 2.RO 
Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A ROMÁN KIRÁLYI PÁR. 

N
EMCSAK MINT szomszédos ország királyára 

és királynéjára tekintettünk a román 
uralkodó párra mindig természetszerű 

érdeklődéssel, hanem azért is, mert mind Ká
roly király, mind Erzsébet királyné oly szemé
lyes tulajdonságokkal birnak, melyek bárki 
tiszteletét, vonzalmát is felkölthetik. A koronás 
férfiú mintaképe a munkás, kötelességtudó és 
szilárd akaratú fejedelemnek, neje pedig mint 
kiváló tehetségű költő világszerte ismeretes. 
S érdeklődésünk nem kis mértékben felújult, 
megerősödött most, midőn a rokonszenves feje
delmi pár a magyar fővárosban királyunknál 
látogatást tett. 

/. Károly király német származású, a Ho-
henzollern-Sigmaringen-ház katholikus ágából 

származik; bátyja.mint porosz tiszt.Königgrátz-
nél esett el. A románok elűzvén Kuza fejedel
met, III. Napóleon ajánlatára Károly herczeget 
választották meg 1866-han, ki akkor 27 éves 
volt s mint dragonyos hadnagy a porosz had
seregben szolgált. 

A fiatal herczeg elfogadta a felajánlott feje
delmi trónt, ámbár jól tudta, hogy mily sok 
nehézséggel kellend ott majd megküzdenie. S 
valóban lett is ezekben része elég. Ott voltak 
legelőször is a régi hatalmas román családok, 
kiknek egyik vagy másik tagja már ült vala
mikor a fejedelmi székben s kik közül töb
ben megint óhajtottak volna most oda vissza
jutni. Ott voltak ezeknek egymással ellentétes 
érdekű pártfelei, továbbá az engesztelhetetlen, 
békétlen politikai pártok s aztán a nép nagy
mértékű elmaradottsága, az új állam majdnem 
teljes rendezetlensége. 

De Károly mind e nehézségeken valójában 
tiszteletreméltó férfias bátorsággal és kitartás
sal győzedelmeskedett, új országába nemcsak 
rendet hozott, hanem okos politikájával függet
len királysággá is emelte azt. Az ő uralkodása 
alatt haladt Románia annyira, hogy most a 
Balkán-államok közt kétségtelenül a legelső 
helyet foglalja el. 

De kormányzási nagy képességein kívül had
vezéri tehetségéről és személyes bátorságáról is 
tanúságot tett, midőn az orosz-török háborúban 
1877-ben az oroszok segítségére sietvén, a had
járatot ezek javára döntötte el, mert főtényező 
volt abban, hogy Plevnát sikerült a hős Ozmán 
basa legyőzése után bevenni. 

Ekkor emelkedett népszerűsége a románok 
közt tetőpontra, de bizony a közörömet az oro
szok erőszakossága és hálátlansága csakhamar 
megkeserítette, mert Besszarábiát elvették Bo-

V -
Mándy bukaresti fényképei után. 

ERZSÉBET ROMÁN KIRÁLYNÉ. KÁROLY ROMÁN KIRÁLY. 
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De hajh, a vihar rád szakad, 
Ér, vízmosás megárad . . . 
S a fele utón meginog 
Csüggedt-fáradtán lábad. 

Alattad a mély sziklasír, 
Leroskadsz reményvesztve. . . 
A virágos rét, zöld mező: 
Ah messze még, oly messze ! 

Lampérth Géza. 

.Nem régr mosolyát szó r t a . . . 

Nem rég mosolyát szórta 
A fold s tenger nekem, 
De jött a vész s azóta 
Nehéz és holt szivem. 

S hordom mégis magamba', 
Bár mint a kő kemény, 
S minden panasz szavamra 
Sülyedni érzem én. 

Elállt a dobogása, 
Mint érez olyan hideg, — 
A forró könnyek árja 
Nem lágyította meg. 

Mert könnyem rája úgy hullt, 
Mint szikra-permeteg, 
S ettől keménynyé izzult, 
Miként aczéltömeg. 

Tépjétek ki keblemből 
Szivem' ti sóhajok, 
Nehéz, kínos terhemtől 
Már-már leroskadok. 

Dobjátok a tengerbe, 
Hol már sok szirt pihen, 
Legyen ott eltemetve 
Nehéz és holt szivem. 

Luby Sándor. 

ERZSÉBET ROMÁN KIRÁLYNÉ, A MINT A BUKARESTI SZÉKESEGYHÁZ SZÁMÁRA MISEKÖNYVET FEST. 

mániától a szövetséges társak, sőt nyil tan azzal 
is fenyegették Eomániá t , hogy ha az orosz kí
vánságokba nem akar beleegyezni, hát lefegy-
verzik a román sereget. Erre tette aztán Károly 
ama férfias kijelentést, hogy megsemmisíthetik 
ugyan hadseregét, de mig ő él, addig le nem 
fegyverzi senki. Azonban a románok lakta 
Besszarábiát mégis át kellett adni az oroszok
nak cserében a kevés értékű Dobrudsáért. 

Hanem aztán az oroszok eljárása nagyon is 
érthetően megmagyarázta, hogy hol igyekezzék 
jövőben Bománia a maga barátait keresni. S 
azóta mindinkább közeledni is kezdett hozzánk, 
a miben legfőbb része és érdeme van a higgadt 
gondolkozású, előrelátó Károly királynak s első 
sorban neki köszönhető, hogy a román túlzók 
izgatásai ellenére is oly jó , baráti viszony áll 
fenn monarkhiánk és Bománia közt, a minek 
bizonyítéka épen ez a mostani látogatás is . 

Károly királynak nagy és nehéz kormányzási 
munkájában nagy segítségére volt fenkölt szel
lemű, költői lelkületű neje, Erzsébet, ki most 
annyira megnyerte a budapestiek rokonszenvét 
is. 0 ugyan soha sem avatkozott a politikába, 
de a román társadalmi élet fejlesztésére, nemes
bítésére annál többet tett , az irodalmat, művé
szetet, ipart rendkívüli buzgalommal mozdí
totta elő s ál talában ő tekinthető azon láncz-
szemnek, mely a fiatalos hévvel forrongó román 
nemzetet az idegen eredetű uralkodó-házzal 
összekötötte s a kettőt egymáshoz mind köze
lebb hozta. 

Erzsébet királyné egyik régi német herczeg-
ség uralkodó-házából született, 1843-ban. Atyja 
Hermann vuied-i herczeg volt. Már kora ifjúsá
gában rajongott a tudományokért , költészetért 
s művészetekért ; különös vonzalommal viselte

tett a nevelésügy i ránt s már -már komolyan 
elhatározta, hogy tanítónővé lesz, midőn Ká-
rolylyal megismerkedett, a kinek aztán 1869-ben 
nejévé is lett. A házasság igen boldog, de gyer
mektelen. Csak egyetlen kis leányuk született 
volt, de 4 éves korában ez is elhalt. 

Erzsébet királyné, min t iró, világszerte isme
retes. Egész kis könyvtár már az, a mit, legin
kább német nyelven, Carmen Sylva irói név 
alat t kiadott. Különösen érdekesek azon mun
kái, melyekben a román népköltészetet dolgozta 
fel, min t pl . «Peles meséi», «Kárpáti regék» s a 
«Neaga» czimű opera. Művei közül igen sok, a 
legtöbb európai nyelvre, magyarra is le van 
fordítva. 

A költő-királyné műveit leginkább a magyar 
határhoz igen közel eső sinajai kastélyban irja, 
hol gyakran és szívesen fogad Írókat és művé
szeket is. Rendkívül nyájas, egyénisége szinte 
elbűvölő erővel bir mindazokra, a kik a feje
delem költőnővel érintkezhetnek. A merre 
megfordul, nyomában mindenüt t felébred az 
i ránta való tisztelet és rokonszenv érzése, a 
min t ezt budapesti látogatása alkalmával is 
tapasztal tuk. 

CARMEN SYLVA KÖLTEMÉNYEIBŐL 
E l ő t t e d m a g a s bé rez te tő . . . 

Előtted magas béreztető, 
Rajt fellegeknek árnya; 
Tul virágos rét, zöld mező 
Derűbe' s napsugárba' . . . 

Meredek béreznek nekivágsz 
Át tüskön-bokron, vészen: 
Hisz' napfényes túl a mező, 
S ezer virág a réten 

S z e r e t n é k l e n n i . . . 

Szeretnék lenni napsugár. 
A mely simul kalászos térre, 
Szeretnék lenni kis madár, 
Mely fönn lebeg a tiszta légbe'. 

Szeretnék lenni fa, mely áll 
Magánosan az erdó'mélyen, 
Felhő, mely lágyan oszlik el 
A búcsúzó nap csóktüzében. 

Szeretnék lenni csolnak én, 
Mit biztos kar vezet az áron, 
Szeretném, ha anyám ölén 
Ringatna édes gyermek álom. 

Luby Sándor. 

ÁRPÁD HŐS MAGZATJAI. 
- A csepeli Á r p á d - s z o b o r leleplezésére. 

Irta és előadta JJar tók Lajos . 

I. 
Mi ragyog az égen napnál fényesebben, 
Mi ragyog az éjben csillagoknál szebben? 
Ős szittya dicsőség, a te lángod gyúlad, 
Napja nagy jelennek, csillaga szép múltnak! 

Az egész égbolt csak Hadúr harczmezó'je, 
Ijja a szivárvány, hogy nyilát kilője. 
Karja tüzes villám, száll bosszú-felhője, 
Zuhog jég buzgánya, földnek döngetője. 

Kék harczi mezőben fehér Hadak-utja, 
Rajt' zúg égi tábor, millió hun-szittya, 
Rajt' robog Attila, szellemhadak nagyja, 
Habzó paripája csillagokat rúgja. 

•Huj, huj!» — zug az égből föld rettenetére, 
• Talpra kelé Árpád, Etel öcscse, vére 1 
Romlott e világnak bünfödte fejére 
Lett új Istenostor, — vívjunk nosza érte(» 

•Huj, huj!» föl az égbe zúgó had üvöltöz, 
• Kard, jog visszajuttat ős atyai földhöz. 
Attila, segíts! nem rombolni világot: 
Alkotni hazát, új, nagy Magyarországot!* 
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Országrengés Árpád mindenik lépése, 
Istennyila-csapás lova szökkenése. 
Bolgár, orosz és jász, kun, besenyő hódol, 
S jó barát örömmel lesz a hódi tóból. 

Egy nagy lépés szittya őshontul Kiévig. 
Másik, vérben, Kelen átkelő földéig, 
A harmadik, döntő, Alpár csatasikja, 
Csepelen megpihen fejedelmi szittya. 

Csepel-sziget ormát csapkodja a hullám, — 
Egy nemzet érzése Árpádhoz zúdulván: 
• Hír, üdv, fejedelmünk, nevedre, nemedre, 
A hazán, mit szerzel, úr légy mindörökre! 

Neved mint nap, csillag, mely fénylik az égen, 
Kettőzve ragyogjon Dunánk tükörében, 
S hős véred, örökké élő folyamával, 
Hömpölygjön a nemzet magyar szivén által!» 

H. 
Zeng már diadaltól Árpád birodalma, 
•Árpád, te vezetted néped diadalra!* 
Ali, mint szobor, a hős mégis Csepel ormán, 
Párducz-szeme nyugvó nap képire forrván. 

Szállni napot látja három hegyek ormán, 
•Leszállhatok én is, — mond, lelke borongván,-
Mert sírom e hon lesz, melynek adék éltet!» 
Am könyje omol rá fejdelmi felének, — 

Miiit bérez tetején függ gyászfátyolu felhő, 
Ugy hitvese vállán a fejedelemnő, 
És omlik a zápor felhőbül a bérezre: 
• Hó's uram, fejdelmem, már mit se remélsz-e? 

Győztél, diadalmas ! Hazádat tekintsed, 
Atill' nagy örökjét bírod, örök kincset. 
Tisza-Duna tájra, nézz büszke hazára, 
Itt csak Bolgárföld, ott háromhegy határa!» 

S Árpád szól: «Napom hol elvész, a határon : 
Három fiam sirja az a hegy, a három ! 
Elhulltak a harezon, de vissza nem kérem: 
E földért lett földdé fejedelmi vérem ! 

S hazát nem vehetni, csak fejdelmi véren, 
Ám én borús szemmel a jövendőt mérem: 
Van drága örökség, de ki örökölje, 
Gondját magzatimként viselje örökre?" 

S fejdelmi nemes hölgy fordul a dicsőhez: 
•Zoltán, a legkisebb, — a legnagyobb ő lesz ! 
Él még, ki' szivéből új sarj fakad újra, 
A bús anya könyjét derítni mosolyra ! 

Itt szülétek Zoltán, negyedik levente, 
A báromért adta az új haza földe. 
Lesz édes arája, s Isten meg is áldja, 
Országra virágzik Árpád dicső fája!» 

BARANYAVÁRI SOKACZOK. 

Csak néz rá fejdelme, párducz a párjára . . . 
Milyen lehetél te, Árpád szive párja, 
Napkelet leánya, csillag a nap mellett, 
Nő, ki első nyertél magyar égen helyet! 

Fejedelmek anyja, királyok ősanyja, 
Fenséged, bűbájad lant ki nem mondhatja, 
Csak magyar nők, lányok hajnalbibor ajka, 
Nemök dicsőségét ők visszasohajtva! 

III. 

Marót Biharország kozár fejedelme, 
Nője neki sok van, — de meg is van verve. 
Verve van, de csak küzd, kegyelmet nem kérve. 
«Megérdemelné, hogy magyar legyen érte !» 

Neje sok, de csak egy lánya, arany hajjal, 
Mén Marót öreg éj, lánya ifjú hajnal. 
Ki legyen, ha ez nem, hitvese Zoltánnak, 
Ki ered öléből tündér ősanyának? 

• Hős Árpád, hadd bírom Biharvárt, mig élek, 
Várammal e lány is legyen a tiétek !• 
«Kössük örök lánczunk hát szűzi szivére, 
Honszerzést így oldja szabadság és béke !» 

. . . S viruló szigetet mint a Duna karja, 
Szépét deli Zoltán ugy ölelve tartja; 
De csak egy karjával, — másikában kardja, 
Új s új diadalmat az hoz a magyarra ! 

Ily sziget vagy, magyar, a világtengerben. 
S híred, neved ragyog napnál fényesebben. 
Bölcs, nagy fejedelmid, szentek, hős vitézek, 
Adtak örök éltet Árpád nemzetének. 

Párduczszemű ős, nézz fényes Budavárra, 
Szállt büszke korona fiak- s unokákra. 
Véred ma is ur még trónján e hazának, 
Árpád hős magzati fölvirágozának! 

K É P E K B A R A N Y Á B Ó L . — A DUNA-VIDÉKI SOKACZ NŐK FEJ - ES NYAKD1SZE. 

K É P E K BARANYÁBÓL. 
Egy 700 lapra terjedő vaskos kötetből van

nak véve mutatványul a képek, melyeket Ba
ranyából a «Vasárnapi Újság» mai számában 
közlünk. A könyv czime «Baranya múltja és 
jelenje». Szerkesztette és kiadta Várady Fe-
rencz; az előszót Kardos Kálmán baranyai 
főispán ir ta hozzá. És ezt a könyvet annyival 
inkább időszerű ismertetni most, mivel leg-
legközelebb épen Baranyamegye területén idő
zött I I . Vilmos német császár. 

A könyv előszava röviden jelzi a munka egész 
tar ta lmát , de egyszersmind azt a hangulatot és 
fölfogást is, melylyel a czikkek irói tárgyaikat 
kezelik: gyöngéd és mély szeretet a föld i ránt , 
melynek életét, szépségeit ismertetik. Miként is 
Í rhatnának Baranyáról másként a tulajdon fiai, 
sőt még az idegen is ? Mint a füvész, a ki nem
csak a pompázó liliomokat, hanem a sovány 
zuzmót is számba szedi: úgy van itt egybe
gyűjtve, a mi fényes és a mi homályos, a mi 
szép és a mi groteszk. Nem hallgat el s e m m i t ; 
nem csuda hát, hogy a kötet vaskos; sok mon
dani valója van az Íróknak. De bármily vaskos 
a kötet, még sem fér bele az egész Baranya, 
legfeljebb csak a fele. A jelen. — A múlt, az 
még há t ra van, vár a másik kö te t re ; mer t 
Baranyának nagy múlt ja van. Olyan régi, m in t 
Aquincumé; kereszténysége, czivilizácziója ré
gibb, min t a magyar nemzeté. Nagy urai , nagy 
családjai, nagy püspökei, kikről a tudós Koller, 
és a jobb emlékezetre is méltó Haas Mihály 
annyi t irtak, de még sem eleget, s csak részben 
magyarul . Nagy ütközetei, melyekről a török 
történetírók világosabban irtak, min t a ma
gunkéi . . . Derék munká t végez, a ki ezeket 
egy könyvben szépen összegyűjti. 
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MOHÁCSI MAGYAROK. ORMÁNSÁGI ALAKOK. MOHÁCSI BUSÓK. 

X 

DÁLYOKI SOKACZ NŐK. TORMÁSI MAGYAROK. 

PÜSPOK-BOGÁDI MAGYAR MENYECSKE. 
K É P E K B A R A N Y Á B Ó L . A"BARANYA MÚLTJA ÉS JELENE Című könyvbŐl. SZerkesZtette Várady FerencZ. 

ORMÁNSÁGI LEÁNY. 



MOHÁCSI VÍZHORDÓ SOKACZ NŐK. 

A szerkesztő jól tette, hogy nem hamarkodta 
el a dolgot, és a könyv czimének némi kis 
kompromittálásával, nem a múlttal kezdte, mert 
a múlt nagy mező, nagyobb mint a jelen, for
rásai sokfelé rejtekezők; erő kell azokat fel
keresni, és kritikai él egy mederbe összevonni. 

Az egész könyv voltakép kilencz fő szakaszra 
oszlik, de az olvasó az egész tartalmat két fő 
csoportra tagolhatja: tudományos és szépiro
dalmi csoportra, a méltán, mert a mi tudomá
nyos benne, az igazán tudományos, de nem a 
tudomány konvenczionális nyelvén, hanem az 
elbeszélés könnyebb modorával tárgyalva. így 
Gerecze Péter a pécsi építkezéseket a mi nyel
vünkön (olvasók nyelvén) beszéli el; a szer
kesztő, Várady Ferencz, a ki egyébként poéta 
is, — a szépiró modorában ismerteti Baranya 
flóráját és faunáját. Kovács István 200 lapra 
terjedő gazdasági és statisztikai, Matyasovszky 
geológiai, Sirisaka Andor, dr. Ágh Timót, 
dr. Kopcsányi Károly tanügyi, dr. Schmidt Antal 
kórházügyi czikkei gondosan összeállított tanul
mányok és egyszersmind vonzó olvasmányok 
is, melyek olvasása közben megelevenedik előt
tünk egy nagy méretekben emelkedő város, 
melynek szobrászai, festői, zenészei, irói, szép 
színháza, nagy iparosai, gazdag emberei, remek 
gyárai, ékes templomai, előkelő közintézetei (és 
azt suttogják, a kik ott megfordultak, hogy rósz 
kövezete és rósz ivóvizei) vannak; és előttünk 
áll a «Rózsák városa*. 

A könyv irodalmi részének nevezhetjük a 
Baranya népei czímű szakaszt. Várady Ferencz, 
Jágics József, Somsich Sándor, Tarnai Károly, 
Bodonyi Nándor, Kulcsár József, Sebestyén 
Ádám és Pencz János czikkeit. Ethnográfiai 
czikkek, elmés és kedves rajzokban. íróik isme
rik is, szeretik is a népet, melyről irnak, ezért 
van, hogy ferdítésekkel, felületességekkel sehol-
sem találkozunk, mint annyi más kontárkodójá-
nál a tájszólásoknak és népszokásoknak. A lako
dalmi és temetkezési szertartások között iro
dalmi tekintetben is értékesek az egészben idé
zett verses búcsúztatók, melyeknek érzelmes 
tartalma, egyszerű nyugodt menete, s tiszta 
rímelése sok helyt megragadó. Az Ormánság, 
különös előszeretettel ismertetve, de kifelejtve 
egyházi életéből egy mindeneknél értékesebb 
szokás, melyet, hogy feledékenységbe ne men
jen, ide iktatunk. Az aratás befejezte után azon
nal, — tehát a hordás vagy nyomtatás megkez
dése előtt, — minden gazda-asszony, a legtel
jesebb kalászokból válogatva kimorzsol kézzel 
egy tálra, vagy szakajtóra való tiszta búzát, 
melyben egy szem konkoly, üszög, fűmag, vad
borsó, stb. nincs; azt beviszi az ekklesia ház
hoz. Az ekként begyült 3—5 mérő búza szol
gáltatja az Úr asztalára a sakramentomi kenye
ret, így részesülnek mindnyájan egy kenyér
ben. Mindnyájan, mert ott nincs templomkerülő. 
A Mecsekhát (Hegyhát) szép rejtek völgyei, me
lyekben kis arányokban éjjel-nappal a hunok 
harcza foly (a gót szorongatja a hunt), épen 
oly érdekességgel nyílnak meg előttünk. Esv 

dologban azonban nem örömest adunk hitelt a 
ezikknek. Ha igaz az, hogy száz évvel ezelőtt 
az egész Hegyhát csaknem egészen magyar 
volt: akkor nem lehet igaz az, hogy a Hegyhát 
mai magyarsága, idegenből magyarosodott volna 
el. Arra van eset, hogy a tiszta búza elrozsoso-
dik, de arra nincs, hogy a mi egyszer elrozsoso-
dott, az visszabúzásodjék. Az lehet csak az igaz, 
hogy a németség kiszorította a régi magyarság 
egy részét, de a másik része ott maradt mag
nak. Ezáltal nincs kizárva, hogy a németség 
aztán most már kezdjen búzásodni. 

A czikkben felhozott szójárási példákpedignem 
annyira valami elmagyarosodottságnak, mint 
inkább az Ormánsággal való azonos eredetnek 
bizonyságai, mert a tudi, hajti, tössze, vissze, 
vivött, vévött, kohács, lohak, megettünk az ebé-
döt, stb. Ormánságban is csakúgy járják, mint 
a Hegyháton. 

Az «azí tudnám* sem hegyháti sajátosság, 
hanem egész Baranyáé és Somogyé, sőt talán a 
Dunántúl nagy részéé, és annak a népnek, 
mely ösztönszerűleg irtózik minden erős kifeje
zéstől, s keresi a jó hangzást, finom érzékére 
mutat. A gondol és hisz igéket csak úgy ismeri, 
s él is velők, a mikor kell, mint mi. 

De megkülönböztetéssel él. Véleménye nyil
vánításában szerényen megmarad a legkisebb 
jelentőségűnél. «Azt tudnám* annyi nála, mint 
nálunk az « Úgy vélem*. (A vél igét ismeri, de 
nem él vele, mert urasnak tartja.) Az «azt gon
dolom* már határozottabb, s azt jelenti: «ugy 
ítélem*. Az azt hinném, mely más vidéken 
derüre-borúra csatangol, semmiképen sem megy 
a szájára. 

Egyetlen szó alak van az egész hegyháti szó
járásban, melytől megrettenünk. Megvárlik, 
elhagylik. Ez az ő ajkukon azt jelenti: megvár
lak benneteket. Tehát az ige i hangjában benn-
foglaltatik ez a hosszú szó: benneteket, épen 
úgy, mint annak egyes lak ragjában a úéged*. 
Szinte hajlandó az ember arra a bizonyos kürti 
úri emberre gondolni, a ki egykor a maga ivad-
jával felültette a <iNyelvó'r»-t, és az ő patriótáit. 
De a czikkben semmi sem mutat arra, hogy 
írója érdekeskedni akar; ellenkezőleg, a mit 
tud, s a miről számot ad, azt nem fölfedezési 
útra indulva kapkodta össze, nem is úgy ragadt 
rá, hanem vele született, vagy legalább is bele 
élte magát. Tehát a «megvárlik» egy komoly 
valóság, melynek törvényét s létjogát érdemes 
volna vizsgálgatni. Kár, hogy Kulcsár József 
nem próbálkozott meg vele. 

Az «igyöm*-re azt jegyezzük meg, hogy az 
igyöm nem csupán az Ormánságé s Baranyáé. 
Ez a szó közös, és kizárólagos Shibbolethje a 
a Dráva és Duna mindkét partján, — Baranj'a-
Sellyétől Bellyéig, s innét fel Tolnáig található 
kálvinistaságnak, azzal a ukigyelmeddel* együtt, 
melylyel ez a nép csak belső embereit tiszteli 
meg. Egymást, vagy polgári felsőbbségeit soha. 
Más helyeken a «kigyelmed» kijár boldognak, 
boldogtalannak; itt csak a papoknak. — Az 
igyöm ós ez a kigyelmed ilyen karöltve járása 
egy törzsre vallanak. Erre vall a női viselet is, 
ezerféle módosulásaiban, de ugyanazon egy 
könnyen felismerhető ősalapon. 

De ha még tovább folytatjuk a nyelvészkedést, 
attól félünk, hogy ismertetésünkre szerkesztői 
izenet lesz a válasz, és pedig csak ennyi: ((Szó
zat 5-ik sor». Másfelől amoda bennt, a könyv 
mélyében várakozó alakok nyugtalankodnak, 
hogy hát ő velők mi történik? Bizony nehéz 
közűlök válogatni, mert nem kevesebb mint 170, 
többnyire sikerült fényképmásolat teszi érde
kessé a munkát. Bészben épületek, gyárak, stb., 
melyeket már ismerünk, de jól esik újra lát
nunk ; tájképek és életképek, mint a Riha tó, a 
halászház a tavon, a nagy háló beszedése, Mo
hács vizmeregető leányai és mosó asszonyai, 
Mohács magyarjai, azaz kálvinistái, mert ott 
három vallásfelekezet van, t. i. magyar, rácz és 
német. Tessék kitalálni, melyik másik. — A 
126-ik lapon egy ráczkozári öreg német pár áhí
tatos alakjára vet sugárt a vasárnap délutáni 
nap, vagy az Evangyiliom. Vájjon mit? ((Boldo
gok a békességre igyekezők, mert azok Isten 
fiainak mondatnak." Amodább két tormási ma
gyar ; látszik a ködmenéről, hogy magyar, és a 
szétvetett lábáról, hogy az adót sokalja. A mely
lyel a könnyűvérű sokacz nem igen törődik, 
kivált farsang három napján, mikor felöltözik 
6úso-nak, s mindenféle oktalan állatok formá
jába átváltozva, dudaszó mellett három nap és 
három éjjel ijesztgetik egymást, és mulattatják 
az idegen nemzeteket. A ki teheti, menjen Mo
hácsra húshagyóra; megérdemli a fáradságot; a 
ki pedig röstell odáig menni, nézze meg itt a 
160-ik lapon a búsókat, s gondoljon rajok ha-

K É P E K B A R A N Y Á B Ó L . — HALÁSZ-HÁZ A TAVON. 
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zafias hálával, mert a busók kergették ki Ma
gyarországból a törököt. Ezt magok a busók 
állítják, tehát egészen hiteles. 

Mi azonban hideg hálátlansággal elfordulunk 
tolok, s inkább vonzódunk azokhoz a bóbitás, 
koronás, bokrétás csudálatos pillangókhoz, a 
kiket a dályogi bíró a 300-ik lapon beparancsolt. 
Hat-hét ifjú sokacz termés, kétségkívül a leg
szebbjéből és legtánczosabbjából; de mihaszna, 
ha a fényképész olyan apróra szedte őket, hogy 
a bogárszemükből alig csillan meg valami, 
mintha hályog volna rajta. Hagyján a szemük, 
arra ők maguk sem sokat adnak, de a sok szép 
fényes gyöngy a nyakukon, abból meg ép semmi 
se látszik. Hát ezért öltöztek ők ki olyan pom
pával, hogy még a német császár is hiröket 
vette! Be is fogatott mindjárt, szaladt le Magyar
országra, hogy színről színre láthasson benne
teket Maricza, és gyönyörködhessék a látástok
ban, míg meg nem öregesztek; mert ez bizony 
hamar megtörténik. Olyanok vagytok, mint a 
ház tetején nevekedett virág, mely minekelőtte 
megérnék, elszárad. De azért ne búsuljatok! Itt 
ebben a nagy könyvben száz esztendős korotok
ban is olyan szépek lesztek, mint a hogy a 
német császár emlegeti még mái napig is. Ti 
veletek boszantja oda haza a német lányokat. 
Hát nem elég ez nektek ? 

— «Nem bizony! Mert lám a püspökbogádi 
menyecskét egy egész árkusra formázta ki a 
tükrös úr. — Hat szélben. Mekkora hajat írt 
neki, milyen kontyot, milyen csipkés keszkenőt! 
Hát nekünk nincs olyan ? Mivel különb ő, mint 
mi?» 

No-no, Maricza! Nem kell érzékenykedni! 
Nem látod, hogy ennek az asszonykának köny
vecske is van a kezében; meg kell becsülni a 
könyves asszonycselédet, mert nem visszájárúl 
fordítja ám a könyvet, mikor olvasni akar 
belőle! Aztán, nem tudom én, ha ezt látta volna 
meg a német császár, volna-e most szó tirólatok 
Németországban ? 

Ezt az ormánsági lányt pedig még jobban is 
megnézzétek! Ennek ugyan nincs könyvecskéje, 
de nincs is rá szüksége, mert a fejében van mind 
a százötven zsoltár, és torkában mind a kétszáz-
harmincznyolcz dicséret. Ha elkezd énekelni, 
egymaga túltesz a bodonyi búcsún. 

Hogy pedig megvigasztalódjatok, és ne 
panaszkodhassatok, hogy a sokacz szépségeket 
tizével zsúfolták egy tenyérnyi papirosra, néz
zétek ezt a másik képet, a luzsoki gyülekezetet. 
Meg sem tudjátok számlálni a hány alak itten 
festve van. Pedig az mind magyar, és van leg
alább is olyan csinos, mint ti. Azt ne gondoljá
tok ám, hogy ezek most kólóra készülnek, mint 
ti szoktatok, mikor a templomból kiszabadultok. 
Most szentelték föl az új templomot. Ha a ti 

fületek egyébre is való volna, mint, hogy az 
arany függőtöket rázzátok vele : meghallhatná
tok az ének utóhangjait, a mit odabent éne
keltek : 
Itt megpihen a madár is, 
Fészket rak a fecske-pár is: 
0 Zebaóth, 6 én királyom! 
Mely szépek a te oltárid; 
Boldog, ki nyugtot talál itt, 
Hogy tégedet szívvel szolgáljon ! 
Boldog hajlék, boldog élet, 
Egy hajlékban lakni véled. 

Boldog, a ki ide juthat, 
Kiknek uta a te utad! 
Mert járjanak bár kietlenben, 
De nyomukban forrás fakad, 
Megárad nékik a patak. 
Újult erővel, nagy örömben 
Mennek a Sionra kelve. 
Vig zengéssel énekelve: 

• Gondviselő édes atyám, 
Kegyelemmel tekints reám ; 
Atyai szódat várom én is. 
Jobb egy napot élni veled, 
Mint tőled távol ezerét; 
A te házadnak küszöbén is 
Jobb: mint a kik vigadoznak 
Hajlékában a gonosznak». 

Mikor ezt odabennt nagy könnyhullatások 
között elzengedezték, kijönnek és szép sorba 
állanak, nem kólózni ám, hanem hogy szép 
harmonizálással elhangicsálják a hymnuszt. 

Isten áldd meg a magyart. . . 
(meg a sokaczot is, meg a sztárai horvátokat 

is, meg a hiricsieket is, meg a szent-dienesi katho-
likusokat is, meg a vaiszlóiakait is, meg a kis- és j 
nagycsányi atyafiakat is, meg a zalátai nazaré-
nikusokat is, meg a kontyos zsidót is, a Herslit, 
meg a tekenő vájó czigányokat is, még az ura
sági erdőkerülőt is! Áldd meg mind.) 

Jó kedvvel, bőséggel. . . 
Maricza! gyere közelebb, mondok neked vala

mit! Némely más tartományban, ha egy ron-. 
gyos iskolát nagy kínnal összetákolnak, úgy 
nyögnek bele, mint a ti Pérótok dudája, mikor | 
fogytán van benne a szusz; ha pedig valahogy 
új templomra tesznek szert, a mihez száz esz
tendeig készülgettek, azt úgy szentelik fel, hogy 
minden ember megátkozza a maga lábát, hogy 
t. i. törjön el mind a kettő négy darabba, ha 
valaha átlépi annak a templomnak a küszöbét, 
s hozzá azt ordítozza, hogy az unokája is arrul 
kódul. — Ez a templom pedig, a kit itt látsz, 
tizenöt ezer forintba került, és ezt építette az a 
háromszáz ember, a ki Lúzsokon lakik. Még a 
a csecsszopóra is 50 forint esik belőle Pátró-
nusuk csak egy volt, a kihez folyamodhattak, de 
az azt mondta nekik: Fiaim, én pénzt nem szok
tam osztogatni, hanem elég nektek az én ke
gyelmem. Kölcsönpénzhez sem nyúltak, kére
getni se jártak ország ellen, hanem azzal a ke
gyelemmel, mit a patronusuk igért nekik, rend
beszedték a dolgaikat, megkezdték az építést, 
hordta az egész falu a téglát, a meszet, a fát, a 
vakolatanyagot, hordta az a leány is, a kit itten 
irigyelsz, hordta fejtetőn, két karon, heteken 
hónapokon keresztül, pedig az apja kifizethetne 
egypár városi purgert, de hordta, hogy az ö 
templomukban ne legyen jussa se samaritánus-

nak, se asdodeusnak, se sováknak, se pupák
nak . . . Hát nem érdemli meg az ilyen lány, 
hogy egész árkusra irják a képét? 

Maricza! ha én azt megtudom, hogy te a dá
lyogi templomhoz vagy iskolához a magad jó 
szántából és napszám nélkül csak egy marók 
meszet viszesz is: én a templom ablakára grá-
féroztatom le a piros orczádat, de még a két 
kezedet is. Hadd lássa egész Dályog sok számos 
esztendőkön keresztül. 

A luzsokiak, míg a szép templomuk meg nem 
épült, régi fa-templomukba jártak. Ebben a fa-
templomban szolgálta az Istent ezelőtt ötven 
esztendővel egy öreg pap, és az öreg pap szár
nyai alatt egy fiatal papnövendék is meg-meg 
jelent a luzsoki katedrában, kit az öreg pap 
káplánjának, a luzsokiak pedig az öreg úr utód
jának szántak eleve. De mielőtt ez bekövetkez
hetett volna, meghalt az öreg szolga, az ifjú 
pedig még nem emelkedett kápláni rangra. 
Vége lett a szép álomnak. Talán jobb i s : ki 
tudja, építhetett volna-é úgy, mint a mostani. 
Az öreg papnak szép könyvtára volt, tudós 
ember volt, de csak a deákban, a mi azonban 
maholnap megszűnik «csak» lenni. Egy vad-
szőllővel gazdagon befutott terebélyes mogyoró 
bokor alatt volt neki egy gunyhója a rétje gye-
püjében, ott idézgette a deák verseket, kivált a 
Georgikonból, melyekhez maga is komponált, 
míg az ifjú figyelemmel hallgatta, és a vadszőllő 
mennyezet alatt feledni kezdte Pestet, és zaját... 
se fia, se leánya, se házastársa az öregnek; egye
dül éldegélt egy nőrokona gondozgatása alatt. 
Egész évi pénzkiadása 15—20 váltó forint volt, 
ebben egy pár csizma ára is belefoglalva. Nem 
volt fösvény, tisztesen élt, de jövedelmét meg
takargatta, s belőle szép alapítványt is tett egy 
főiskolánál. Alapítványa részben elkallódott. 
Fekete márvány oszlopa még ott van a luzsoki 
temetőben, s rajta a neve: Bódis István. 

Baksay SáNdor. 

LÓVERSENYEK RÉGENTE. 
A lóversenysport, a könnyen hevülő, lázas 

életű századvégi emberiség egyik legkedveltebb 
szórakozása, — azon intézmények sorába tar
tozik, a melyeknek régi múltjuk van. Rendelte
tése és alakja az idők folyamán, különösen a 
fogadások lehetővé tétele által, jelentékeny mó
dosulást szén védett ugyan, mindazonáltal eredeti 
lényege: a lófuttatás, már a régiek előtt is is
meretes volt és közkedveltségnek örvendett. 

A régi görögöknél az istenek szolgálaiára 
rendezett ünnepélyek egyik föprogrammpontját 
képezték e versenyek, s a megtartásukra kije
lölt pálya hippodromnak neveztetett. A leghi-
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resebb ezek közül a konstantinápolyi hippodrom 
volt, a melynek nyomai ma is láthatók a Mekka 
felé zarándoklók jelenlegi gyülekezőhelyén, az 
Atmeidan nevű nyilvános térségen. E pálya 
eredeti hoszsza 4 stádium (24 ezer láb), széles
sége pedig 1 stádium (6 ezer láb) volt. Jelenleg 
a folytonos építkezések folytán már alig 250 láb 
hosszú s 150 láb széles, s a négy oldalán lévő 
gránit-obeliszkeken, valamint a velenczei szent 
Márk templom főkapuját díszítő brone paripán 
kivűl csak egypár kisebbrendű műemlék az, a 
melyek alapján némi fogalmat alkothat ma
gának az utókor a régi hippodrom pazar be
rendezéséről. 

A rómaiaknál az circensesek voltak divatban, s 
főleg a császárság idejében olyan közkedvelt
ségnek örvendtek, hogy a római népnek kívá
nalmai elősorolása alkalmával szinte jelszava 
lett ezen mondás: «pa-
nem et circenses» — 
kenyeret és circensest. 

Ezek tulajdonképen 
küzdőversenyek voltak 
lovak és kocsik szá
mára, s az ott verseny
zők ruházatuk színe ál
tal igyekeztek egymás
tól különbözni. A di
vatos szinek sorába 
egyrészt a fehér és a 
kék, másrészt a vörös 
és a zöld tartozott. 

Míg azonban a cir-
censes már a 6-dik 
században megszűntek, 
a byzanczi hippodro-
mok életképességüket 
egészen a 13-ik száza
dig, Konstantinápoly-
nak a keresztesek általi 
elfoglalásáig teljes mér
tékben megőrizték, sőt 
politikai jelentőséget is 
nyertek. Ugyanis a ver
senyzők közt két nagy 
párt alakúit saját elöl
járókkal és saját hiva
talnokokkal, s ehhez 
képest a polgárság is 
két pártra szakadt: a 
kékek és a zöldek párt
jára. Történt azután, 
hogy nagy Justinian 
császár és neje Theo-
dora a kékek pártját 
tüntette ki kegyeivel, 
miáltal a pártok ver
sengéseteljesen elfajult 
olyannyira, hogy a csá
szár mindkét párt ré
széről több zavargót el
fogatott s kivégeztetett. 

A császár e tettének 
következménye az lett, 
hogy az eddig verseny
zők közös erővel Justi
nian ellen fordultak s 
532 jan. 13-án lázadás 
tört ki, a melyet «Nika 
(győzz) lázadás* néven 
említ a történelem. A lázadók a császárnak Jus
tinian egyik unokaöcscsét, Hypatiust kiáltották 
ki. Egy hétig tartott az elkeseredett küzdelem, 
míg végre Belizár hadvezérnek 30,000 ember 
lemészárlása után sikerűit a lázadókat leigázni. 
Hypatius és 19 előkelő társa halállal lakolt, a 
pártok pedig továbbra is fönmaradtak egészen 
a 13-ik századig, a mikor tudvalevőleg a hip
podrom megszűnt versenytérül szolgálni. 

A görögök és rómaiaknál dívott ezen verseny
játékokat a keresztény vallás ugyan elnyomta, 
de azok a templomi ünnepélyek alkalmával más 
alakban újra csak előkerültek. Itáliától eltanulta 
Anglia, déli Németország, Bajorország s Ausz
tria, sőt hazánkban is találhatók némi nyomaik, 
s azon czélzattal birtak, hogy az ünneplő népet 
szórakoztassák. 

Mindezek idők folytán kimentek a divatból, 
csak Sienna városban tartják még meg mai na
pig is. A verseny tere a Piazza del Campo, s a 
dij a «Palio», egy arany bojtos selyem zászló, a 
melynek fehér alapjába a szűz Mária képe s a 
város czimere van festve, köröskörül jelképes 

jelvényekkel s az illető év számának a meg
jelölésével. A versenypálya félkör alakban 
hajlik, s részint mert a házak erősen benyúlnak 
a hajlások helyén, részint mert a talaj e helyütt 
lejtős, lóra és lovasra egyaránt veszélyes. 

A mi az egészben a legérdekesebb, az az 
ünnepi felvonulás. Színekben gazdag, fantasti-
kus menet az, a melyben a város egyes kerüle
teit képviselő személyek külön-külön csoporto
kat alkotnak. Minden ily csoportnak megvan a 
maga szine, a mi a pazar kiállítású középkori 
öltözetek tarkaságát még inkább emeli. Ezeken 
kivül fegyveresek és zászlósok egész sora követ
kezik. 

A közönség, a mely a tribünöket ellepi, han
gos kiáltásokkal üdvözli a maga kerületét, 
«contradáját», a mely miután kijelölt helyét 
elfoglalta, kibontott zászlóval fogadja azt a kis 
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csoportot, a mely egy dobosból, a contrada nagy 
zászlóját vivő zászlótartóból s más zászlóvivők
ből áll, s a mely által körülvéve vezeti a lovász-
mester a sors utján az illető contrada részére 
kijelölt lovat. A ló földigérő takaróval van be
födve s fejét gyönyörű fejdísz ékíti. 

Ha egy-egy contrada teljesen rendben van, a 
zászlók vivői zászlóikat ide-oda lóbálva a szem
nek kellemes élvezetet nyújtanak. Azalatt rendbe 
állanak a többi csoportok is, és a verseny meg
kezdődhetik. 

A versenyző lovasok, a kik fantiniknek ne
veztetnek, más és más szinű könnyű vászon öl
tözetekben jelennek meg. A fejüket apró sisak 
fedi, kezükben pedig a lovaglóostort tartják. És 
miután a lovakról levették a disztakarókat, 
megindulnak az adott pillanatban. 

A közönség lázas érdeklődéssel kiséri a futást, 
s míg a többi ló megáll a czélnál, a győztes 
tovább száguld minddadig, a míg a maga contra-
dáját el nem érte, a mely hangos üdvkiáltások
kal kiséri a pályabíróhoz. Ott átadják a «Palio»-t 

s azt azután az illető contrada templomában 
függesztik fel. 

A középkori ünnepi vesenyek eme minden
esetre érdekes maradványát minden esztendő
ben augusztus 16-án tartják meg, kegyeletes 
emlékekópen Sienna régi hatalmának. 

EGYVELEG. 
* Híres osztriga. A jelenlegi tekintélyes orosz 

bankárháznak, Saluninnak, megalapítója Serenetieff 
gróf jobbágya volt. Midőn meggazdagodott, minden 
áron meg akarta magát váltani, de a gróf, kinek 
hízelgett, hogy dúsgazdag és híres jobbágya van, 
nem egyezett bele, bár már egy millió rubel vált
ságdijat is igért neki. Egykor Salunin Krím fél
szigetről visszatérve, urának több más ajándék 
között egy hordó finom osztrigát hozott. A vélet

len ugy akarta, liogy mi
dőn a grófnál jelentke
zett, ez épen mérges volt 
azért, mert szolgája nem 
tudott vendégeinek oszt
rigát keríteni s az épen 
belépő Saluninnak félig 
tréfásan monda, hogy 
most teremtsen neki oszt
rigát s akkor szabad lesz. 
Salunin erre behozta az 
osztrigát, a gróf szavának 
állott, sőt volt jobbágyát 
azonnal vendégül hívta 
az osztriga elfogyasztá
sához. 

* A hullaégetés Fran-
cziaországban nagyon 

terjed. A hullaégető tár
saság 14-ik jelentése sze
rint Parisban 1 í év alatt 
20 ezer hullát égettek el 
s ma már az elégetés alig 
kerül egy órába. 

* Arany koporsót 
készített magának egy 
Wherfolele nevű ameri
kai aranyműves. Bense-
jét selyem - bársonynyal 
vonta be, melynek mé
terje 10 áollár volt, kül
sejét pedig ékszerekkel 
rakta meg. A koporsó 70 
ezer dollárba került. 

* A vanillia még most 
is igen drága fűszer, 20— 
30 forint kilója nagyban 
véve. Sok ideig nem vol
tak képesek idegen földön 
meghonosítani, mivel bár 
némely helyen, például 
Eeunio szigetén nagyon 
jól tenyészett, de soha 
sem termett gyümölcsöt. 
Végre megtudták, hogy 
a vanillia virágát rova
rok termékenyítik meg s 
ezért a vanillia tenyész
tők a nyugatindiai szige
tekről olyan rovarokat is 
hoztak maguknak. 

* Hal-eső. Francziaor-
szágban a jelen év tava
szán fordult elő az a ritka 
eset, hogy Dordogneban 
Grantges község határán 
ugy a mezőkön, mint a 

kertekben egész sereg hal hullott a földre. A hala
kat viztölcsér ragadta ki a tengerből, melynek 
partja innen közel 150 kilométernyire van. 

* A postagalambok repülésének gyorsaságáról 
most Andrée léghajózása alkalmából igen sokat 
irnak. A vélemények igen eltérőek. Ziegler frei-
burgi tanár nézete szerint a szél iránya és a nagy 
távolság a döntők. Eendes körülmények között a 
galamb csak 10 méter másodpercznyi gyorsaságú 
szél ellen képes repülni s ekkor is csak 20 métert 
tehet másodperczenként, kedvező szél esetén pedig 
30 métert, ugy hogy az első órában 100 kilométer
nél többet haladhat szél irányában, de szél ellené
ben legfelebb 40 kilométernyit. Ha 30 óráig foly
vást haladna igy a galamb, Spitzbergától Norvégiá
nak éjszaki pontjára juthatna. Németországban 
1500 méter magasba is felemelkedhetik, másutt 
nem. Helyérzókét még eddig nem voltak képesek 
megmagyarázni, Ziegler emlékezetüknek tulaj
donítja. 

* Ingyenes a halál Svájcz némely tartományá
ban, hol az összes halottakat, gazdagot és szegényt 
egyaránt, államköltségen temetnek el, a koporsót és 
ravatalt is ideértve. 
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STERNECK TENGERNAGY. 
Szeptember 20-ikán volt 50 éve 

annak, hogy Sterneck báró mint 
tengerészapród az akkor (1847) jel
legére nézve inkább velenczeinek, 
mint osztráknak mondható hadi
tengerészetbe lépett. Midőn aztán 
1848-ban Velenczében is kiütött a 
forradalom, a legénység s a tisztek 
legnagyobb része átpártolt az ola
szokhoz a Velenczében horgonyzó 
hajókkal együtt. A 18 éves Sterneck 
azonban néhányad magával zászló
jához hiven Triesztbe sietett, hol a 
hajóhad csekély maradéka össze
gyülekezett. Maga se hihette volna 
akkor, hogy e néhány megmaradt, 
kevés harczi értékkel biró apró vitor
lásból álló flotilla, rövid 16 év alatt 
oly hajóhaddá növekedik, mely a 
lissai győzelmes csatát fogja meg
vívni a kétszerte hatalmasabb ola
szok ellen. 

Sterneck báró, mint a karinthiai 
fölebbezési törvényszék elnökének 
fia, 1829-ben Klagenfurtban szüle
tett. Már 1848-ban mint tengerészeti 
hadapród kitüntette magát Ancona 
ostrománál. 1864-ben, a helgolandi 
ütközet után Tegetthoff a «Schwar-
zenberg» nevű fregáta vezérletét bizta 
rá. 1866-ban kitörvén a szövetkezett 
olaszok és poroszok elleni háború, 
Tegetthoff ismét őt választotta lobo
gós hajója, a «Ferdinand Max» pa
rancsnokául. Hogy mily dicsőséges 
része volt a lissai hires csatában, s hogy a «Be 
dltaliao olasz pánczélos elsülyesztésével a lissai 
ütközetnek addig ingadozó szerencséjét a mi 
részünkre billentette, az még mindnyájunk 
élénk emlékezetében van. E hadi tényeért ő 
Felsége a Lipót-rend lovag-keresztjével s a 
Mária-Terézia-rend kis -
keresztjével tüntette ki. 

A háború után Póla 
kikötő - parancsnokává 
neveztetett ki. Az ő pa
rancsnoksága alatt in
dult Póla, mint mon-
arkhiánk hadi kikötője, 
virágzásnak. 

1872-ben ő vezénylé 
az «Isbyörn» - yachtot 
Novaja-Semlja felé, hol 
Weyprecht éjszaksarki 
vállalata számára élel
mi raktárt állított fel. 
E merész útjából a 
Petschora - folyón föl
felé, Oroszországon ke
resztül térvén vissza, 
még az 1872-ik év őszén 
ellentengernagygyá ne
veztetett ki. E rangjá
ban fő figyelmét a hadi
tengerészeti taktikára, a 
jelzési műveletek fej
lesztésére és gyakorlati 
kipróbálására irányozta 
nagygyá és a tengerészet főparancsnokává, 
1888-ban pedig tengernagygyá nevezte ki ő 
Felsége. 

Főparancsnoki működésének tizennégy éves 
korszaka alatt valóságos megifjodáson ment 
át a haditengerészet. Az egymást szédítő gyor
sasággal követő tekhnikai vívmányok folytán az 
ujabb hadihajók úgy anyagukra, mint egész föl-

BÁRÓ STERNECK TENGERNAGY. 

szerelésükre nézve teljesen elütnek a régiebbek-
től. Ugyanez áll az ágyúkra, valamint a hadi
hajók összes fegyverzetére nézve is. 

Magától értetődik, hogy az új tekhnikai vív
mányok szerint készült hadihajókon a szolgá
latnak és a gyakorlatoknak is szükségkép meg 

A «RE D ' I T A L I A » OLASZ PÁNCZÉLOS HAJÓ ELSÜLYESZTÉSE A LISSAI CSATÁBAN. 

1883-ban altenger- kellett változniok, valamint a tekhnikának is. 
Egészen új szabályzatokat dolgoztatott tehát ki 
a személyzet kiképeztetése czéljából, továbbá a 
hajók s az azokhoz tartozó anyagok fentartását 
illetőleg, valamint az oly fontos jelzési és hajó
műveletek tárgyában. 

Új szabályzatokat és tanfolyamokat kellett 
alkotni úgy a tisztek, mint a legénység számára 
a tüzérség, torpedó, tengeri aknák, távirászat és 

villamosság szolgálati ágaiban. — 
A most már teljesen elkészült«szer
vezeti szabályok »-ban az összes ka
tonai és kezelési szolgálatra vonat
kozó rendelkezések, az utolsó tíz évi 
tapasztalások nyomán a legnagyobb 
alapossággal készültek és foglaltat
tak egyöntetű egészszé. 

Sterneck tengernagy ugyanazon 
csüggedetlen erélylyel, melyet a ha
ditengerészet helyes szervezésére 
fordított, kezébe vette az egészen 
elavult flotta újjáalakítását is, bár 
buzgalma elé itt a szűkösen kisza
bott költség igen nagy akadályokat 
gördít. 

Mindamellett megvetette alapját 
mindenek előtt a torpedó-flotillának, 
mely már csak fokonkénti tovább
fejlesztésre vár. 

Czirkálóknak, melyek a mai gőz
zel hajtott hadihajók gyorsaságánál 
s a széltől független voltuknál fogva, 
még nélkülözhetetlenebbek, mint a 
vitorlások korszakában, teljes híjá
val voltunk. Hajóink ez osztályát 
igen szerencsés typusokban ő terem
tette meg. Végre hozzáfoghatott új 
csatahajók építtetéséhez is, csata
hajók alkotván egy flottának a tör
zsét, melyek nélkül a partok sikere
sen meg nem védhetők. Ez új, habár 
kisebb méretű hajók első osztálya: 
a «Monarch», «Budapest» és «Wien» 
partvédők, immár elkészült. A tervbe 
vett további csatahajók, — pedig 
tengerpartunk sikeres megvédheté-

sére még hatra és pedig az előbb megnevezet
teknél nagyobbakra volna szükség. — valamint 
a dunai monitorok szaporítása attól függ, hogy 
mily összegeket fognak a delegácziók e czélra 
megszavazni. 

A monarkhia tengeri kereskedelmének elő
mozdítására lankadat
lanul irányzott törek
vései közismeretesek. 
Humanitására vallanak 
a Pólában felállított 
óvodák, iskolák s az ar
zenál munkásai érdeké
ben általa létrehozott 
intézmények. Alatta ha
di tengerészetünk ki
vette a maga részét a 
tudományok előbbrevi-
telében is, elég e tekin
tetben a pólai csillagda 
működésére utalni s 
azon kutatásokra, me
lyeket a «Pola» nevű 
hadihajó már öt év óta 
az Adriai-, Földközi- és 
Vörös-tengerben kifo
gástalan eredménynyel 
végez. 

Az ő szelleme áthatja 
egész tengerészetünket, 
melyet a hű kötelesség
teljesítés, az önfeláldo

zás és emberiesség oly kiválóan jellemez. Szám
talan tanújelét tapasztalhattuk e tulajdonságok
nak csak az imént is Kréta szigetének ostrom-
zárolása alatt. 

Ha mi magyarok különösebben meleg rokon
szenvvel kisérjük őt fényes, de számtalan aka
dály által megnehezített pályafutásában, magya
rázatát leli abban, mert 14 évi kormányzata 
alatt nem mulasztott el egy alkalmat sem a ma-
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gyár nemzet i ránt i rokonszenvének és becsülé-
sónek tanújelét adni . Higgadtan itélö, nagy látó
körű államférfiú lévén, a kormányzó körökben 
nála egy sincs a ki Magyarország súlyát a 
monarkhiában helyesebben fogná fel. 

Kívánatos, hogy e kiváló férfiú, a ki hadi 
tetteivel fényt árasztott tengerészetünkre, a ki 
megadta annak a kellő új szervezetet, a ki gon
doskodott a személyzet alapos oktatásáról, még 
sokáig álljon haditengerészetünk élén. 

Végül nem hallgathatjuk el azt sem, miszerint 
nem egyszer hallottuk tőle mély sajnálatát kife
jezni a fölött, hogy a magyar ifjak közül oly 
kevesen választják az oly fontos és tisztességes 
haditengerészeti pályát. Bár megszívlelnék ifjaink 
a ki tűnő férfiú ez óhajtását . Reményi AntaL 

* 
A jubüáló, népszerű tengernagy ezidő szerint 

Sandhof várkastélyában, Klagenfurt mellett, a Ster-
neckek ez ősi fészkében tartózkodik. Oda vonult 
vissza, hogy az ünnepeltetést kikerülje, a mi azon
ban csak részben sikerült s a személye iránti köz
lelkesedés nyilvánulásait még sem kerülhette ki. 
Az ünnep előestéjén a klagenfurti önkéntes tűzoltók 

a zuhogó esőben is kivonultak a városból a szomszé
dos kastély elé és nagyszerű fáklyásmenettel adtak 
kifejezést tiszteletüknek. 

Az ünnep napján a küldöttségek tisztelgése vette 
kezdetét. Az elsőt Pittner, Minuüllo és Perui 
admirálisok vezették, meghozván a haditengerészet 
üdvkivánatait, azután jött a hadiszergyár munká
sainak küldöttsége, átnyújtván egy művészi kivitelű 
feliratot. Követte ezt a tartományi főnök Goesz 
gróf, Karinthia tartománya nevében üdvözölvén a 
tengernagyot, Ramberg báró altábornagy a had
sereg nevében, Hoyos gróf, a veteránok és még 
számos más egyesület. Hat órakor díszebéd volt, 
melynek folyamán a jubiláló fenkölt szavakban 
mondott pohárköszöntőt 0 Felségére. A sötétség 
beálltával a várkastély parkja tündéries kivilágítás
ban ragyogott. Egyebek közt egy transparent a 
lissai csatának egyik jelenetét igen ügyesen áb
rázolta. 

A sürgöny és levél útján küldött szerencse
kívánatoknak se szere, se száma nem volt. Mint 
tudva van, 0 Felsége elismerő kéziratot intézett a 
tengernagyhoz s a Szent-István-rend nagykereszt
jével tüntette ki, s Vimos német császár is üdvö
zölte jubileuma alkalmából. R. A. 

A ROMÁN KIRÁLYI PÁR BUDAPESTEN. 
Alig egy hétre a német császár budapest i idő-

zése után, a román királyi pá r jö t t Budapestre 
s i t t viszonozta királyunk látogatását , melyet 
épen egy esztendővel ezelőtt tett Bukarestben, 
hová a Vaskapu ünnepélyes megnyitása után 
utazott. Tisztelettel fogadta a magyar főváros 
annak a szomszédos országnak királyát, mely 
eddig rokonszenvet nem muta to t t Magyarország 
iránt, sőt túlzóbb politikusai a hazánkban lakó 
románokat is annyi ra igyekeznek fölizgatni 
ellenünk. Bukarestben a látogatást kezdet óta 
nagy ellenszenvvel nézték, inkább szerették 
volna, ha Bécsben történik, s nem a magyar 
bzékvárosba jő Románia királya megpecsételni a 
szövetséget, mely őt az osztrák-magyar monar-
khiához köti. Károly király budapest i látoga
tása alkalmából a bukaresti lapok közül néhány 
szélső ellenzéki gyászkeretben je lent meg, s az 
izgató hangok újra megszólaltak Magyarország 
ellen. 

Károly király nejével, a poétikus lelkű Erzsé
bet királynéval, — ki Carmen Sylva néven 
ismert irónő — jöt t Budapestre , németországi 
időzésök u tán . A legnagyobb szívesség várta itt, 
Budapest közönsége fölfogta a tény jelentősé
gét, hogy Bománia királya épen Budapesten 
viszonozza a látogatást. 

A román királyi pár szept. 28-án délután érkezett 
Budapestre. A német császár fogadására földíszített 
város ékítései közé a német zászlók és czimerek he
lyébe oda tűzték a román zászlókat és czímereket. 
A budai királyi palotától a központi indóházig nagy 
tömeg hullámzott. Lelkesült örömmel köszöntötte 
útján királyunkat, mikor nyitott fogatban indult 
vendégei fogadására. Tüntető lelkesedéssel fordult 
a közönség ő felsége felé, hogy kifejezze érzelmeit, 
melyek a király szept. 25-iki leirata után már vár
ták a kitörést. 

Az indóházban együtt voltak a királyi vendég 
érkezését bensővé és ünnepélyessé tevő méltóságok 
és hatóságok. Az uralkodó család tagjai közül ott 
voltak : József és Olló főherczegek, Mária Jozefa 
főherczegnő, továbbá a miniszterek, fényes egyen
ruhája tábornokok. A király kevéssel harmadfél óra 
előtt érkezett meg s míg a román király vonata 
megjött, a perronon összegyűlt urakkal beszélgetett. 
0 felsége huszártábornoki egyenruhában jelent meg, 
a román király a 6-ik gyalogezred egyenruháját 
öltötte fel, a Szent-István-rend szalagjával. A vonat 
a román himnusz hangjai közt robogott be. A két 
uralkodó kétszer megölelte és megcsókolta egymást. 
Királyunk Erzsébet királynénak kezet akart csó
kolni, de a királyné elhárította ezt, mire ő felsége 
megölelte és homlokon csókolta. A királyné és 
Mária Jozefa főherczegnő is nagy melegséggel üdvö-
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Kli'isz fényképe. 

A ROMÁN KIRÁLYI PÁR BUDAPESTEN. — A díszszázad a királyi pár m<gérkezése után hazavonni a keleti pályaháítól. 

zölték egymást. A városba vonuláskor királyunk és 
Károly romfín király együtt ültek a kétfogatú hin
tóban, utánok Erzsébet királyné és Mária Jozefa 
főherczegnő. A tömeg üdvözlése végtől végig a 
legőszintébb volt. Erzsébet királyné zsebkendője 
lobogtatásával viszonozta. 

Fent a budai várkastélyban Klotild és Augm-zta fő-
herczegnők fogadták a királyi vendégeket, a zászlós 
uraktól körülvéve. 

Délután 5 órakor volt az udvari ebéd. Erről a 
felségek, főherczegek és főherczegnők az opera
színház díszelőadására mentek. A színpaddal szem
közti udvari páholy középső részét a két király és 
Erzsébet királyné foglalták el; jobbról Olló főlier-
czeg és neje, Mária Jozefa főherczegnő ; balra József 
főherczeg és neje Klotild főherczegnő. A fényes 
közönség hosszas éljenzése köszöntötte a fejedelmi 
vendégeket. Előadásra került Liszt Ferencz egyik 
magyar motivumú «Bhapsodiája», melyet a zenekar 
Erkel Sándor vezetése alatt kitűnően adott elő. 
Aztán gr. Zichy Géza *Alár» operájából a második 
felvonás, majd a «Hunyadi László' opera második 
felvonása, Állaga Géza «Romanesca» zeneműve és 
a «Csárdás, ballet ama részlete, mely az erdélyi 
lakodalmat tünteti föl. A felségek a közönség éljen-
zései közt hagyták el a színházat, s az utczák is 
tovább adták ezt. 

Másnap, szept. 29-ikén a román királyi pár a 
városban tett látogatást. Ő felsége királyunk és 
Ottó főherczeg kíséretében mentek el a magyar 
tud. akadémia palotájába, s megtekintették ott az 
országos képtárt. Wlassics miniszter fogadta a feje
delmi látogatókat, az előcsarnokban bemutatta 
nekik: Kammerer Ernő kormánybiztost, dr. Pereg-
riny János titkárt, Beér József restaurátort és Pet-
rovics Arzén főmérnököt, a kikhez a román 
királyné kívánságára még Benczúr Gyula mester, 

Íitünő festőnk, és Hubay Jenő zeneművész csatla-
oztak. A királyné különös örömét fejezte ki, hogy 

a két művész megjelent. Benczúrhoz fordulva, meg
jegyezte, hogy az ő birtokában is van a mesternek 
egy igen szép műve. — «Tudom, felség, a Rákóczy 
elfogatása»,— válaszolta a mester. — «Nagyon szép 
kép», — jegyezte meg Károly király. — «A kép 
egyik dísze képtáramnak •, — egészítette ki a 
királyné mosolyogva. — Majd Hubay Jenőhöz for
dult a királyné s meghívta őt és feleségét Sinaiába. 

A királyi látogatók erre megkezdték kőrútjukat 
a palotában, a hol a miniszter és a kormánybiztos 
kalauzolták őket. Megtekintették az Akadémia 
dísztermét i s ; a királyné, mikor a gyönyörű fal
festményeket meglátta, felkiáltott : «Hiszen ez i 
nagyszerü!» Azután sorra járták a képtár összes i 

termeit, s a látogatás befejeztével a királyi vendé
gek ezután a miniszter kérésére beirták nevüket a 
látogatókönyvbe. Első helyen a mi királyunk írta: 
Ferencz József. Azután a román király igy: Carol; 
majd a román királyné: Eluawtta; végre pedig 
Ottó főherczeg magyarul igy: Ottó főherczeg. A 
búcsúzáskor a román királyné Kammerer kormány
biztost meghívta Sinaiába, hogy palotájának ren
dezés alatt álló képtárát tekintse meg. A román 
királyi pár és kiráhunk ezután még egyszer meg
köszönte a megjelent uraknak a kalauzolást s azzal 
kocsijaikra ültek. Királyunk a román királynéval 
egyenesen a királyi palotába tért vissza, Károly 
király pedig osztrák-magyar gyalogezredének tiszti
karát látogatta meg a Károly-kaszárnyában, hol 
tiszteletére lakomát rendeztek. Az asztalnál 
Wischinka ezredes köszöntötte fel Károly királyt, 
ki azután az ezred tisztikarát éltette. Délután 
folytatták a város megtekintését a román felségek, 
kikkel együtt ment az új országházba királyunk 
is, onnan pedig a park-klubba. Mind a két helyen 
hosszabban időztek. A park-klubban Erzsébet 
királynénak kedves meglepetésére szolgált, hogy 
műveinek egész gyűjteményét ott találta. Sajnál
kozását fejezte ki Emich Gusztáv előtt, hogy az idő 
rövidsége miatt Jókaival nem találkozhatott. 
B. Atzél Béla igazgató szolgált felvilágosításokkal. 
A királynénak a búcsúzáskor b. Dániel Ernőné, 
az egyik alelnöknő kezet akart csókolni, de a 
királyné visszavonta kezét s arczán csókolta meg 
a bárónét. 

Délután fi órakor volt az udvari díszebéd, melyen 
a két király felköszöntötte egymást. Királyunk örö
mét nyilvánította, hogy e látogatás az ő népei közt 
fennálló kitűnő viszonynak megadja az állandó és 
szoros barátság jellegét. A román király megemlé
kezett a "gyönyörű fogadtatásról* s poharát a csá
szár és király, s a császárné és királyné egészségére 
ürítette. Ebéd után a felségek a keleti pályaudvar
hoz hajtattak a nép sűrű éljenző tömegei közt. 
A román királyi pár 9 óra 15 perczkor utazott el 
Bukarestbe. A budai várba visszatérő királyt meg
várták a főváros ezrei az utczán és szívből köszön
tötték. 

Előfizetési fölhivás. 
A .Vasárnapi Újság*, a legrégibb magyar 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, 
újabban hetenként egy félíwel bővítve, *A J 
Vasárnapi Újság regénytára* czímű 

állandó szépirodalmi mellékleltél jelenik meg, 
mely, mint a főlap, szintén művészi képek
kel van díszítve. — A .Vasárnapi Újság* a 
női munkára és diuatra vonatkozó képeket és 
czikkeket is ad, s félévenként művészi becsű 
nagy képmellékletet, összesen t ö b b m i n t 
ezer képet évenként. 

A .Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 43-ik 
évfolyamában lévő .Politikai Ujdonságok»,mely-
nek állandó ingyen melléklete a .Magyar Gazda* 
czímű gazdasági és kertészeti képes lap. — A .Poli
tikai Újdonságok, minden száma a napi esemé
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a .Világ -
krónika, czímű képes heti közlöny, mely heten
ként egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt™ 

A Vasárnapi Újság és l 
Politikai Újdonságok J 
A Világkrónikával együtt... 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt .. 

ttf Az előfizetés bármelyik hónap elsejétől 
kezdve eszközölhető. 

Az előfizetések a .Vasárnapi Újság, és .Poli
tikai Újdonságok, kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Kisfaludy-társaság szeptember 29-ikén ült 

össze először a nyári szünet után. Nagy közönség 
jelent meg. 

Gyulai Pál elnök az ülés elején Pulszky Ferencz-
nek szentelt kegyeletes szavakat. Röviden vázolta 
Pulszky életpályáját, majd igy szólt: .Temetésén 
társaságunk testületileg jelent meg s koporsójára 
az elnökség koszorút küldött. Kérem ez intézkedés 
tudomásul vételét s indítványozom, hogy halálán 
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érzett fájdalmunknak jegyzőkönyvileg is adjunk 
kifejezést és zárt ülésünkön gondoskodjunk a 
felette tartandó emlékbeszédről.» 

Az előterjesztést elfogadták. Beöthy Zsolt titkár 
jelenti, hogy a VI. kerületi állami főreáliskola 
könyvtára és Szilágyi Dezső 100—100 forinttal a 
társaság alapítói közzé léptek. A nyár folyamán 
a társaság küldöttséggel képviseltette magát a 
segesvári Petőfi szobor leleplezési ünnepén. A fel
olvasások sorát Baksay Sándor nyitotta meg, 
•Dáma; történeti körkép* czim alatt szatirikus 
történeti rajzát adva a Mohács előtti állapotoknak. 
(Baksay e tetszéssel fogadott fölolvasása egy részlet 
azon elbeszéléséből, melyet az érdemes szerző a 
• Vasárnapi Ujság» számára ir.) Szász Károly 
olvasta fel ezután élénk tetszés között néhány köl
teményét, melyeknek egy részét szerző lapunknak 
volt szives közlés végett átengedni. Végül Vértesy 
Arnold olvasta fel «A tekintetes ur» czimű elbeszé
lését szintén tetszésnyilvánításoktól kisérve. 

A régészet i és embertani tá rsu la t havi ülését, 
szeptember 28-ikán tartotta Forster Gyula elnök
lete alatt, ki szépen emlékezett meg Pulszky 
Ferenczről, a társulat volt diszelnökéről, a kinek a 
nevéhez fűződik a társulat legtöbb sikere is. Indít
ványozta, hogy Pulszky családjához részvétiratot 
intézzenek, a mit egyhangúlag el is fogadtak. — 
Dr. Kuzsinszky Bálint az aquincumi Castrum hely
fekvésének kérdéséről értekezett. Dr. Gerecze Péter 
a feldebrői altemplomról olvasott föl ismertetést a 
saját észleletei alapján. Végül dr. Szendrey János 
tett jelentést a társulati ügyekről. 

Az erdélyi közművelődési egyesület köz
gyűlése. Az EMKE november 14-én tartja Kolozs
várit XII. évi rendes közgyűlését, melynek leg
fontosabb tárgya az új elnök választása. Három 
jelölt körül csoportosulnak az egyesület tagjai : 
Béldy Ákos gróf, Kuun Géza gróf és Ugrón 
Gábor, a ki azonban kijelentette, hogy semmi 
körülmények közt sem fogadja el az elnökséget. 
Az elhunyt elnök, gróf Bethlen Gábor fölött gróf 
Kuun Géza alelnök tart emlékbeszédet. 

MI ÚJSÁG? 
A nagy napok. Már régen nem volt Magyaror

szágon az eseményeknek oly mámorító hatása, mint 
a legutóbbi napokban, melyek a nemzeti öntudatot 
büszkeséggel és megelégedéssel töltötték el. A német 
császár magyarországi látogatása a politikai hely
zet oly alakulása közepette történt, melynél fogva e 
látogatást a legnevezetesb események közé kellett 
iktatni. Magyarország fővárosa ekkor üdvözölt 
hosszú századok után először hatalmas uralkodót 
falai közt. A magyar király teljes fényében trónolt 
magyar székvárosában, és tisztán, erőteljesen emel
kedett ki Budapest a világ elé mint királyi székhely. 
Megragadón adott kifejezést Vilmos német császár 
Magyarország államiságának történeti múltja iránti 
elismerésének, haladása és kulturális élete nagyra
becsülésének és a császár ékesszólásának egész 
hatalmával üdvözölte jó királyunkat, mint a hű
séges magyar nemzet uralkodóját, s üdvözlését a 
magyar szivek érzésén és nyelvén magyarul fejezte 
ki, e szavakkal: • Éljen a királyit Visszhangzott ez 
széles Magyarországon s meghallotta földrészünk a 
német császár beszédét. A felbuzdult magyar nem
zet szivéhez fordult aztán királyunk szept. 25-iki 
királyi rendeletével, melyet b. Bánffy miniszter
elnökhöz intézett. Udvartartása költségeire való 
hivatkozással rendeli el, hogy a magyar történet 
tíz kiváló alakjának érczszobrot állítsanak a fővá
ros terein. Megnevezte, hogy kiknek: szent Gellért 
csanádi püspöknek, ki vértanúi halált szenvedett, s 
kinek nevét egy hegyre ruházta rá a hálás emlé
kezet; Pázmány Péternek, a hitbuzgó esztergomi 
érseknek, ki az egyetem első alapjait vetette meg; 
Bocskay István és Bethlen Gábor erdélyi fejedel
meknek, kik szabadsághősök és a vallásegyenlőség 
harczosai; Hunyadi Jánosnak, a kereszténység 
bajnokának, s ama nagy korszak hősének, melyet 
a Hunyadiak korszaka czímen ismerünk a nemzet 
történetében ; Zrínyi Miklósnak, a szigetvári hős
nek ; Pálffy János hadvezérnek, ki a trónnak ki
váló híve volt; Anonymusnak, Béla király névtelen 
jegyzőjének, ki az első magyar históriát í r ta ; Ver-
bőczy Istvánnnak, a nagy törvénytudónak, és Tinódy 
Sebestyénnek, ki a zivataros és harczi múltból a 
hazafias költészet képviselője. Ujongó örömmel 
fogadta e királyi kéziratot az egész ország s a tör
vényhatóságok hálásan fordultak köszönetökkel és 

üdvözlésökkel a trón és kormány felé. Budapest 
egyetemi ifjúsága a királyi kézirat megjelenése nap
jának estéjén fáklyás menetben vonult a királyi 
palota elé. Sok városban kivilágítást rendeztek. 
A kormányt táviratok köszöntötték. Budapest fővá
ros hatósága rögtön intézkedett, hogy rendkívüli 
közgyűlésben fejeztesse ki hódolatát. A törvény
hozás is ez események hatása alatt gyűlt össze. 
A királynak a nemzettel való együttérzése hatotta 
át az egész országot. 

A főváros törvényhatósága szept. 30-ikán rend
kívüli közgyűlésben, Márkus József polgármester 
lelkes beszéde után egyhangúlag elhatározta, hogy 
Budapest lakosságának mély háláját és tántorít-

herczeg fölkereste Timon Ákos egyetemi tanárt, 
hogy a fiatal főherczeg tanítását vállalja el. Timon 
természetesen a legnagyobb örömmel vállalkozott 
a föladatra. 

Lipót bajor herczeg Visegrádon. Lipót bajor 
herczeg, királyunk veje, az utóbbi napokban a viseg
rádi kincstári erdőségben cserkészett. Igazi vadász-
szenvedélylyel járta keresztül-ka9ul a gazdag zsák
mányt kínálgató erdőséget és két pompás szarvas
bikát terített le. A herczeg Visegrádon a cserkészós-
nél annyira átfázott, hogy az udvari orvost távirat
tal hivták hozzá. Az orvos jelentéktelen hülést 
konstatált s így a herczeg szeptember 27-ikén el
utazott Gödöllőre. 

lan néptömeg gyűlt össze. A helybeli dalárda eléne
kelvén a hymnuszt, Földváry Miklós, a szoborbi
zottság elnöke szép beszédben mondta el a szobor 
keletkezésének történetét, és átadta az emléket a 
község birájának, Mészáros Györgynek, a ki lélek
ből fakadó szavakkal, magyarosan köszönte meg a 
jó urak ajándékát. Kun Gyula fővárosi taná
csos Budapest babérkoszorúját tette a szoborra. 
Bartók Lajos adta elő ezután alkalmi ódáját«Árpád 
hős magzatjai* czimen. (A költeményt egész terje
delmében mai számunkban közöljük.) A költemény 
nagy hatást tett. Közbe is sokszor éljenezték, végül 
pedig hosszú taps és éljen kisérte. — Még a szobor 
alapkövébe való okiratot olvasta föl Haullus István 
jegyző; a dalárda éneke mellett irták alá és helyez
ték el. Most a közönség az Árpád-hidhoz vonult, a 
hol a hidat Szilágyi Lajos főszolgabíró, mint a 

Czikkei többnyire a tTermészettudományi Köz
löny*-ben és a «Mathematikai és Fizikai Lapok »-
ban jelentek meg. Az utóbbi tudományos folyó
iratnak ma is szerkesztője. 

Paulay Ede síremléke. A nemzeti színház volt 
érdemes igazgatójának, Paulay Edének a kerepesi-
uti temetőben nyugvó hamvai fölé szeptember 
26 ikán állították föl a díszes síremléket. Megjelent 
Perczél Dezső belügyminiszter is. Az ünnepélyt 
Festetits Andor gróf, a nemzeti színház igazgató
jának beszéde nyitotta meg, a ki méltatta Paulay 
érdemeit. A beszéd végső szavainál lehullt a lepel 
az emlékről, mely magas márvány obeliszk. A 
feketés márványból emelkedik ki Paulay Edének 

Klotild főherczegnő. Ferencz Ferdinánd főherczeg. Auguszta főherczegnő. II. Vilmos német császár. 
MÁRIA JOZEFA főherczegnö. A király. Ottó főherczeg. József Ágost főherczeg. 
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József fŐheRCzeg. 

E. Hirsch Nelli rajza. 

hatatlan hűségét küldöttségileg tomácsolja ő felsége 
előtt. A küldöttséget a polgármester vezeti. 

Ugyané nap estéjén a várost kivilágították. A 
gyönyörű őszi estén a lakosság nagy tömegekben 
lepte el az utczákat és tereket, s a Dunapartot. A 
mellék utczák ablakaiban is mindenütt ott égtek a 
gyertyák. A kivilágításnak tiz órakor volt vége. 

Az udvar köréből. Erzsébet királyné, egy évi 
távollét után október első napján reggel Budapestre 
érkezett s itt tölti az egész hónapot. E közben 
Gizella főherczegnő is eljön. A király elutazása e 
hó 2-ikára volt kitűzve, de 10-ikén ismét visszatér. 

József Ágost főherczeg közjogi tanulmányai . 
József Ágost főherczeg, József főherczeg fia, egy 
esztendőre szabadságoltatta magát a katonaságtól 
abból a czélból, hogy ez idő alatt a magyar alkot
mányt és a magyar közjogot tanulja. József fő-

Ráczkeve ünnepe. A Csepel-szigeti Ráczkevén 
szept. 26-ikán fényes hazafias ünneppel leplezték 
le Árpád szobrát és nyitották meg az Árpád-hidat. 
A fővárosból és a megyéből számosan mentek le az 
ünnepre, a környékbeliek apraja-nagyja is ott gyűlt 
össze. A fővárosból érkezetteket Szilágyi Lajos fő
szolgabíró üdvözölte. 

Az ünnepélyen ott voltak : Rakovszky I. az állami 
főszámszék elnöke, Beniczky F. főispán, Beniczky 
Lajos alispán, Dárday Sándor és Zsák Hugó minisz
teri tanácsos, Károly János kanonok, Fehérmegye 
történetének tudós búvára, Bartók Lajos, a Petőfi-
társaság alelnöke, Tóth József tanfelügyelő, Föld
váry Miklós és Hajós József orsz. képviselők, Bel-
lágh Imre tiszti főügyész, Kun Gyula fővárosi taná
csos, Hindy Kálmán főv. bizottsági tag, Dalmady 
Győző pestmegyei árvaszéki elnök, Szász Gyula 
szobrász, Csapó Loránd és Ladányi László főszolga
bírók, Förster Lajos jószágigazgató, stb. Beláthatat-

hidépítő bizottság elnöke, átadta a közönségnek. 
Délután 1 órakor díszebéd volt az Arpád-hgetben. 
Az első felköszöntőt a királyra Beniczky Ferencz 
főispán mondotta, aztán Földváry Miklós afőispánra, 
Beniczky alispán Rakovszkyra, mások Dárdayra, 
Károly János kanonokra, Bartók Lajosra, s általá
ban a fővárosi vendégekre. Megemlékeztek a ma
gyar hirlapsajtóról is, s külön a .Vasárnapi Ujság*-
ról, mely már előre tüzetesen ismertette leírások
ban és képekben a Csepel-sziget ezredéves emlék
műveit. 

Az Eötvös-kollégium új igazgatója. A király 
Bartoniek Gézát, a budapesti tanárképző Eötvös
kollégium ideiglenes vezetésével megbízott tanárt 
a kollégium igazgatójává nevezte ki. Bartoniek 
Géza tanári buzgó működése mellett az elektromos
ság körébe vágó ismertető czikkeket és értekezé
seket irt, azonkívül lefordította Guilleminnek a 
•Mágnesség és elektromosság* czimű művét. 

fehér márványból faragott domború mellképe. Ezt 
Margó Ede mintázta, míg a síremlék Gerenday 
Béla akad. szobrász műve. Az obeliszken ez a föl
írás: «Paulay Ede Í836--1894.* S alatta ez az 
idézet: 

• Az eszmék erősbek 
A rossz anyagnál. Ezt ledöntheti 
Erőszak, az örökké élni fog.* — Madách. 

A leleplezés után Somló Sándor drámaíró 
emlékbeszédet mondott. A beszéd után a sirra 
tették az özvegy, a nemzeti színház, a vígszínház 
és az orsz. szinészegyesület koszorúit, a mivel a 
kegyeletes ünnep véget ért. 

Andrée útja. Csak bizonytalan hírek érkeznek 
Andrée és társai útjáról, kik július 11-ikén léggöm
bön szálltak föl, hogy az éjszaki sarkhoz jussa
nak. A legújabb, de szintén megbízhatatlan hir az, 
hogy a «Salmia» gőzhajó, a mely Ivigtutból (Grön

land) Filadelfiába érkezett, azt jelentette, hogy az 
ivigtuti benszülöttek, néhány napra Andrée fel
szállása után, mintegy 1000 láb magasságban egy 
léghajót láttak. A léggömb rövid idő alatt eltűnt 
éjszaki irányban. Baschin porosz tanár, ki Grön
land alapos ismerője, e hirre csodálkozását fejezi 
ki, hogy mért nem szállt ki Andrée Ivigtutban, a 
hol meglehetősen sokan laknak európaiak és ame
rikaiak is. Ivigtutnak azonfelül gőzhajó összekötte
tése is van, ennél kedvezőbb helyen nem is száll
hatott volna le. 

Kitüntetések. Abból az alkalomból, hogy II. Vil
mos császár Mikszáth Kálmánt, a «Budapesti hír
lapírók egyesületé »-nek elnökét a korona-renddel 
tüntette ki, az egyesület szept. 26-án diszlakomát 
rendezett az Országos kaszinó nagytermében, me
lyen számosan felköszöntötték Mikszáthot. Az Ott
hon tisztikara és választmánya pedig Beöthy Zsolt 
vezetése mellett tisztelgett Rákosi Jenőnél, hogy az 
egyesület üdvözletét tolmácsolja, mert a német csá
szár Rákosi Jenőt a korona-renddel tüntette ki. — 
Bérezik Árpád miniszteri tanácsost, a miniszterel
nökség sajtóosztályának vezetőjét, ki irodalmunk
nak már évtizedek óta kedvelt derék munkása, 
egy előkelő rendjellel, a vörös sas-rend 2-od osz
tályával díszítette föl Vilmos német császár. — Ai 
utóbbi napok kitüntetései közül még külön föl 
kell említenünk azt is, hogy Károly román király 
budapesti időzése alatt a másodosztályú korona
renddel tüntette ki dr. Jeszenszky Sándor miniszteri 
tanácsost. Ismeretes dolog, hogy Jeszenszky a mi
niszterelnökség nemzetiségi osztályát vezeti és eb
ben a minőségben épp annyi tehetséggel, mint 
tapintattal kifejtett munkájáért sok megtámadtatás-
nak is volt kitéve némely nemzetiségi túlzók részé
ről. A méltatlan támadásokért fényes elégtétel Je-
szenszkynek az a kiváló kitüntetés, a mely épen a 
román király részéről érte. 

A képtolvaj. Dr. Lenkei Béla budapesti orvost, 
ki az országos képtárból egy Murillo-féle kisebb 
képet s Van der Neer tájképét lopta el, aztán 
Bécs egyik képtárából lopott, de itt rajta vesztett, 
& múlt héten a bécsi lopásért az ottani törvényszék 
két évi börtönre ítélte. A budapesti képtári lopás
ért még a budapesti fenyítő törvényszék is szá
mol vele. 

•The Gresham* életbiztosító társaság Londonban. 
E társulat 48. évi jelentése, mely az 189G. évi deczember 
31-én befejezett üzletévröl szól és a részvényesek 1896. évi 
április 27-én tartott rendes közgyűlése elé terjesztetett, ren
delkezésünkre állván, következő főpontjait közöljük. Az 
1896-ik évben 8654 kötvény 80.577,951) korona tőkeösszegről 
lett kiállítva. A díjbevételek, levonva a visszbiztositasért 
fizetett összeget, 22.823,521 korona 56 fillérre rúgtak, mely 
összegben a 3.411,'A-lt korona 19 fillért tevő első évi dijak 
bennfoglaltatnak. A kamatszámla mérlege a lefolyt üzleti 
évben 4.560,655 korona 21 fillért tett ki, és a társaság jö
vedelmét a díjbevételekkel együtt 27.384,168 korona 77 
fillérre emelte. A társaság az elmúlt évben 10.164,913 korona 
02 fillért utalványozott oly követelések alapján, melyek élet
biztosítási kötvényekből eredtek. Lejárt kiházasitási és vegyes 
biztosításokra 2.522,808 korona % fillért, visszvásárlásokra 
1.379,912 korona 19 fillért fizetett ki a társaság az elmúlt 
évben. A biztosítási és járadékalapok a lefolyt üzleti évben 
10.249,031 kor. 56 fillérrel gyarapodtak. Az aktívák főösszege 
1896. deczember 31-én 157.805,340 korona 21 fillérre rúgtak. 
Tőkebefektetések : 490,778 korona 85 fillér angol és Írország 
állami papirokban, 389,524 korona 90 fillér indiai és gyar
mati kormányok értékeiben, 29.169,911 korona 15 fillér 
idegen államok értékpapírjaiban, 7.810,090 korona 21 fillér 
vasúti részvények, elsőbbségek és garantáltak, 60.410,658 
korona 13 fillér vasúti és egyéb kölcsönkötvényekben, 
17.411,131 korona 36 fillér a társaság ingatlanaiban (ezek 
között vannak a társaság budapesti ég bécsi házai), korona 
8.368,138 kor. 12 fillér jelzálogokban és 33.738,107 korona 
48 fillér különböző értékekben. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a legközelebbi napokban: SIMON 

KÁBOLT, szilvási ref. felkész, 62 éves korában. — 
Balogi BALOOHT ALADÁR, CS. és kir. nyűg. őrnagy, 
56 éves korában, Egerben. — STOBCH SÁMUEL GUSZ
TÁV, Besztercze-Naszódmegye jaádi járásának fő
szolgabírója, 38 éves korában, Beszterczén. — 
Szentkirólyszabadjai Rosos MIKLÓS, 1848—49-iki 
honvédfőhadnagy, ügyvéd, a zirezvidéki takarék
pénztár ügyésze, 72 éves korában, Zirczen, s holt
testét Szent-Király-Szabadjára szállították, a csa
ládi sírboltba. — DUNKEL KÁBOLY, 1848/49-iki hon
véd, Eperjes városának derék polgára, 85 éves 
korában. — KBENEDITS ZSIGMOND, takarékpénztári 
nyűg. könyvvezető, 57 éves korában, Ersekujvárott. 
— HAINZL SZEVEBIN, magánzó, 72 éves korában, 
Győrött. — Id. DOBBONYI JÁNOS, a főváros törvény
hatósági bizottságának huszonnyolez éven át volt 
tagja, 78 éves korában, Budapesten. — ROLKÓ 
RÓBKBT, Esztergom főegyházmegyei növendékpap, 
Budapesten. — Dr. KOHN ÁRMIN, szigetvári rabbi. — 
Ifj. HOBVÁTH GYÖBGY, kegyesrendi hittanhallgató és 
tanárjelölt, 22 éves, Budapesten. — ASZTALOS SÁN
DOR, nyűg. tanító, 70 éves korában, Hódmező
vásárhelyen. — KÖSZEGHY WINKLEB JANOS, törvény
hatósági bíró, 70 éves koróban, Eperjesen. — Dr. 
FUCHS EDE, Békés vármegye tiszteletbeli főorvosa 
Szarvason. — LENES MIHÁLY, bányász, negyven-
nyolczas honvéd, 70 éves korában, Bakabányán. — 
DETJTSCHLÍNDEB MIHÁLY, tatai nagykereskedő. — 
MILASSIN KÁROLY, végzett jogász, 43 éves koróban, 
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Szabadkán. — MUKGDLY MIHÁL?, régi honvéd, 
78 éves korában, Nagy-Károlyban. — SÁNDOR F E 
RENCZ, a pásztói állami polgári iskola tanára, 32 
éves korában, 9 évi működés után. — DOBBIK 
BERTALAN, sajó-kazai orvos, 56 éves korában, Sajó-
Kazán. 

TIBÉLT. AQOSTONNÉ, szül. nemeskéri Kiss Bóza, 
néhai Kiss Vincze negyvennyolczas honvédőrnagy 
leánya, 41 éves korában, Budapesten. — NAGY 
LAJOSNÉ, szül. Csuka Gizella, fővárosi tanító neje, 
38 éves korában, Kecskeméten. — ANTAL AUGUSZTA, 
Antal Ferencz és neje, Ujváry Borbála 21 éves 
leánya, Szegzárdon. — Petneházi PETÉNYI VEN-
DELNÉ, szül. megyeri Krausz Paula, vasúti főfel
ügyelő neje, Abbáziában. — BABOS KÁROLYNÉ, szül. 
Limbek Emilia, pestmegyei tisztviselő neje. Kis
pesten. — NÉMETHI ILONA, dr. Némethy Károly 
miniszteri titkárnak, a «Belügyi Közlöny* szer
kesztőjének négy éves leánykája, Debreczenben. — 
Özv. DEBRECZENY DÁNIELNÉ, szül. Kecskeméty 
Nagy Karolina, 78 éves korában, Miskolczon, s 
vagyonának legnagyobb részét a ref. egyház
községnek és a városnak hagyományozta. — 
LUDROVAI TÓTH ISTVÁNNÉ, szül. Mészáros Mária, 
Arad város nyűg. mérnökének neje, Csongrádon. 
— BOLYAI DÉNESNÉ, szül. Herberger Matild, gyula
fehérvári törvényszéki biró neje. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A n y á r . R e m é n y t n y ú j t a r r a , h o g y a s z e r z ő t ő l k ö 

z ö l h e t ő d o l g o z a t o k a t i s k a p h a t u n k . 

A z a n y a . H a n g j a i n k á b b h i d e g , j ó z a n , n e m é r e z t e t i 
a s z e n v e d é l y r o m b o l ó e r e j é t . A v é g é n a f o r d u l a t s i n c s 
j ó l e l ő k é s z í t v e . 

R a j s z i r é v é s z . A v e r s e l é s l e n d ü l e t e s , a z e l b e s z é l é s 
k ö n n y e n f o l y ó ; d e a k i s r o m á n c z s z e r ű k ö l t e m é n y 
m e s é j e g y ö n g e : a z ö r e g r é v é s z fiatal f e l e s é g e m e g s z ö 
k i k , s a s z e g é n y m e g c s a l t ö r e g b ú s u l . E z a z e g é s z 
m e s e , a l é l e k t a n i f e s t é s p e d i g t e l j e s e n h i á n y z i k a k i s 
k ö l t e m é n y b ő l . 

B e d é R ó z s i . P u s z t u l ó u d v a r h á z . B á r a v e r s e l é s n e m 
k i f o g á s t a l a n , a j ó m a g y a r o s n y e l v s o k a t k i p ó t o l . N é m i 
k ö l t ő i s z é p s é g e k i s f e l t ű n n e k m i n d a k é t v e r s b e n , k i v á l t 
a m á s o d i k b a n . A z e l s ő b e n a z o n b a n a l é l e k t a n i f e s t é s 
f o g y a t é k o s ; a h i ú l e á n y l e l k i v i l á g á n a k f e j l ő d é s é t j e l 
l e m z ő b b v o n á s o k k a l k e l l e t t v o l n a r a j z o l n i . A m á s o d i k 
k ö l t e m é n y b e n t y p u s t a k a r b e m u t a t n i , d e n e m j ó l 
v á l a s z t j a h o z z á a z a l a k o t . A t ö n k r e m e n t m a g y a r b i r 
t o k o s m a m á r n e m a z ő s i t e l e k p u s z t u l ó u d v a r h á z á 
b a n h ú z z a m e g m a g á t , h a n e m f e j e f ö l ü l a h a j l é k o t i s 
e l a d v a , v i l á g g á m e g y . 

S o r s o m . A m a g a s b a n . A z e l ő b b i b e n n a g y o n m e s 
t e r k é l t , s z ö v e v é n y e s v e r s f o r m á t v á l a s z t o t t ; t a l á n e z 
o k o z z a , h o g y n é h o l a m o n d a t o k a h e l y e s é r t e l e m n e k 
i s h í j á v a l v a n n a k . P e d i g k á r , m e r t e g é s z e n s i k e r ü l t 
r é s z e k e t i s t a l á l u n k a k i s v e r s b e n . < A m a g a s b a n » 
c z i m ű f ő l e g f o r m a i f o g y a t k o z á s o k b a n s z e n v e d ; d e a 
v é g é n a z e r ő s t ú l z á s s e m h a t k e l l e m e s e n a z o l v a s ó r a . 

SAKKJÁTÉK. 
2028 számú feladvány. Jarosch 0.-tól. 

b o d e f g h 
vnvAaos. 

V i l á g o s i n d u l s a n e g y e d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2016. sz. feladvány megfejtése Lissner B.-tól. 
Világot. Sőtet. 

1. B a 6 — b 6 __. F c 7 — b 6 : (a) 
2 . V g 5 — g 7 _ . . K d e — c 5 : 
3 . V g 7 — e 5 m a t . 

Világot. 
1. - _ . 
2 . H c 5 — b 7 | . 
3 . V g 5 — d 8 m a t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . é s F . H . 
Andorf i S . — K o v á c s J . — Sárospatakon: Grérecz Karoly . 
Csomonyán: N é m e t h P é t e r . — Grebenben: K o v á t s F e r e n c z . 
Sarkadon : N u s z b e k S á n d o r . — Zsérczen: R o n g a Káro ly . 

A pesti sakk-kör. 

Világoi. a. Bitét. 
1. .__ . . . . . . F c 7 — b 8 (b) 
2 . F b 3 — a 4 t . s z . 
3 . B b 6 — c 6 m a t . 
6. Snttt. 

. . . F c 7 — d S 
K d 6 — c 7 — d 7 

Heti naptár , október hó. 

5 a p Kata, prot. naptár Görög keleti naptár 

V a s á r n a p 
H é t f ő 
K e d d 
S z e r d a 
C s ü t ö r t ö k 
P é n t e k 
S z o m b a t 

C . 1 7 . O l v . ü . 
A s s z . F e r e n c z 

" K a r o l a , P l a c z . 
B r ú n ó 
Á g o s t , A m á l i a 
B r i g i t t a 
D é n e s p k . 

2 1 E . 1 6 . K o d r á t 
2 2 F ó k á z p . 
2 3 S z . I v á n f o g s . 
2 4 T e k l a 
2 5 F r ó z i n a 
2 6 H i t . J á n o s 
2 7 K a l i s z t r á t 

KÉPTALÁNT. 

CNf4 m&4f% eeE 
1 ^ 

A «Vasárnapi Ujság» 38-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Nem mindig váltja be a gyü
mölcs, amit a virág ígért. 

Felelős szerkesztő: Nagy MUdós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t 3 5 k r t ó l 1 4 frt 6 5 
k r i g m é t e r e n k i n t — v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r , s z í n e s , 
H e n n e b e r g - s e l y e m 3 5 k r t ó l 1 4 fr t 6 5 k r i g m é t e r e n 
k i n t — s i m a , c s í k o s , k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t a k , d a 
m a s z t s t b . ( m i n t e g y 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g é s 2 0 0 0 
s z í n é s m i n t á z a t b a n ) a m e g r e n d e l t á r u p ó s t a b é r é s 
v á m m e n t e s e n a h á z h o z s z á l l í t v a é s m i n t á k a t p o s t a 
f o r d u l t á v a l k ü l d : H e n n e b e r g G . ( c s . k i r . u d v a r i 
s z á l l í t ó ) s e l y e m g r y á r a Z ü r i c h b e n . — S v á j c z b a 
c z i m z e t t l e v e l e k r e 1 0 k r o s , l e v e l e z ő - l a p o k r a 5 k r o s 
b é l y e g r a g a s z t a n d ó . — M a g y a r n y e l v e n i r t m e g r e n 
d e l é s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 7 0 6 3 

G u m m i á r u k , be tegápo lás i cz ikkek sérvkötök (óvszerek F . B e r -
g u e r á n d pár i s i gyáros tó l ) l e g e l ő n y ö s e b b e n b e s z e r e z h e t ő k Pol
gár Sándor e g y e t e m i k ö t s z e r é s z n é l , B p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

M E G Y E T É R T É S 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

... 

Csávolszky Lajos, 
f e l e l ő s s z e r k e s z t ő , 

1 8 9 7 . 
XXXI, évfolyam. 

Kossuth Ferencz, 
f ő m u n k a t á r s . 

H o l d v á l t o z á s . E l s ő n e g y e d : 3 - á n r e g g e l 6 ó . 4 8 p . 

A z E g y e t é r t é s n e m d o l g o z i k a h a t á s v a d á s z a t o l c s ó e s z 
k ö z e i v e l , h o g y m a g á n a k e g y s z e r r e , t ö m e g e s e n c s a k h a m a r 
újra e l m a r a d ó , uj e l ő f i z e t ő k e t s z e r e z z e n , h a n e m m i n d e n k o r 
k e l l ő s z í n v o n a l o n á l l ó k ö z l e m é n y e i , g y o r s , p o n t o s é s m i n 
d e n t e k i n t e t b e n m e g b í z h a t ó t u d ó s í t á s a i á l ta l i p a r k o d i k rég i , 
j ó h í r n e v é t m i n t h a z á n k l e g e l s ő r a n g ú n a p i l a p j a á l l a n d ó a n 
f e n t a r t a n i , h o g y e z u t ó n n e c s a k r é g i e l ő f i z e t ő i t k a p c s o l j a 
á l l a n d ó a n m a g á h o z , h a n e m k ö z ö n s é g é t u j h ó d i t á s o k á l ta l 
é v r ő l - é v r e m a r a d a n d ó a n m e g i s s z a p o r í t s a . 

H o g y e z t a c z é l t e l ér jük , erre n é z v e l e g n a g y o b b t á m a 
s z u n k a l a p n a g y t e r j e d e l m e . A z E g y e t é r t é s e g y e t l e n e g y 
o l d a l o n m a j d n e m a n n y i b e t ű t k é p e s k ö z ö l n i , m i n t a k i s e b b 
l a p o k h á r o m e g é s z o l d a l o n s igy az E g y e t é r t é s e g y r e n d e s 
8 o lda log l a p j a a n n y i k ö z l e m é n y t t a r t a l m a z , m i n t h a a 
k i s e b b a p ó k 2 4 o l d a l o n j e l e n n e k m e g , a m i a z o n b a n c s a k 
ü n n e p n a p o k o n t ö r t é n i k . R y e n k o r a z E g y e t é r t é s 1 2 — 2 0 , 
i l l e t ő l e g a k i s e b b a l a k b a n s z á m í t v a 3 6 — 6 0 o l d a l n y i t e r j e d e l m ű . 

O s a k i s a l a p Uy n a g y m é r e t e i t e s z i k l e h e t ő v é , h o g y a z 
E g y e t é r t é s m i n d e n r ő l o ly b ő é s r é s z l e t e s t u d ó s í t á s o k a t 
k ö z ö l h e t , a m i l y e n e k e t e g y m á s l a p s e m n y ú j t h a t k ö z ö n 
s é g é n e k , í g y á l t a l á n o s a n i s m e r e t e s , h o g y az E g y e t é r t é s 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e n e m b e n a l e g t ö k é l e t e s e b b e k , 
n e m c s a k a t u d ó s í t á s o k k i m e r í t ő v o l t a f o l y t á n , h a n e m a n n á l 
a t árgy i l agos ságná l é s r é s z r e b a j l a t l a n s á g á n á l f o g v a i s , m e l y 
e t u d ó s t t á s o k m i n d e n p á r t s z i n e z e t ü o l v a s ó e l ő t t i s é l v e 
z e t e s s é t e s z i . E g y m á s i k n a g y e r ő s s é g e a l a p n a k r e n d k í v ü l 
b ő t a r o s a - é s r e g é n y r o v a t a . A z E g y e t é r t é s á l l a n d ó a n 
k é t k i t ű n ő r e g é n y t k ö z ö l e g y s z e r r e , r é s z i n t eredet i t , r é s z i n t 
a m o d e r n v i l á g i r o d a l o m r e m e k e i b ő l v á l o g a t v a e l s ő r a n g ú 
m ű f o r d í t ó k f o r d í t á s á b a n . A z e g y é v a l a t t k ö z ö l t r e g é n y e k 
4 0 0 — 5 0 0 n y o m t a t o t t ivre , v a g y i s 4 0 — 5 0 r e n d e s r e g é n y 
k ö t e t r e r ú g n a k D y 4 0 — 5 0 k ö t e t r e g é n y b o l t i ára l e g a l á b b 
u g y a n a n n y i for int . H a m o s t m é g t e k i n t e t b e v e s z s z ü k az 
E g y e t é r t é s n e k m i n d e n k o r k ö z é l e t ü n k k i t ű n ő s é g e i é s e l s ő 
r a n g ú p u b l i c z i s t á k á l ta l í r o t t v e z é r o z i k k e i t é s e g y é b 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , b ő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az o r s z á g é s a v i lág m i n d e n r é s z é b e n l e v ő 
sa já t l e v e l e z ő i t ő l , t o v á b b á a v a s á r n a p o n k i n t m e g j e l e n ő s 
e g y - e g y s z a k l a p o t p ó t l ó t I r o d a l o m i , i T a n ü g y » é s • M e z ő 
g a z d a s á g i c z i m ű o r s z á g o s h í r ű r o v a t o k a t s v é g ü l az E g y e t 
é r t é s l e g j o b b a n i n f o r m á l t k ö z g a z d a s á g i , i p a r é s m e z ő 
g a z d a s á g i r o v a t a i t é s m e g b í z h a t ó t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i t , 
b á t r a n m o n d h a t j u k , h o g y a z E g y e t é r t é s a h a z a i s a j t ó n a k 
e g y e t l e n o r g á n u m a , m e l y a z i n t e l l i g e n s k ö z ö n s é g m i n d e n 
o s z t á l y á n a k i g é n y e i t a l e g t e l j e s e b b m é r t é k b e n k i e l é g í t e n i k é p e s . 

M i n d e z e n e l ő n y ö k d a c z á r a a z E g y e t é r t é s e l ő f i z e t é s i ára 
a l e g m é r s é k e l t e b b ; 7247 

E g é s z é v r e . . . . . . . . . . . . . . . 2 0 f r t — 
F é l ó v T e . . . . . . . . . . . . ___ . . . . . . 1 0 t — 
N e g y e d é v r e 5 • — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ 1 t 8 0 

E l ő f i z e t é s e k l e g o z é l s z e r ü b b e n p o s t a u t a l v á n y o n a z E g y e t 
é r t é s k i a d ó h i v a t a l á h o z B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - n t e s a 8 . 
i n t é z e n d ő k . 

V e s e , h ú g y h ó l y a g , h ú g y d a r a é s k ö s z v é n y b á n 
t a l m a k e l l e n , t o v á b b á a l é g z ő - é s e m é s z t é s i s z e r 
v e k h n r u t o s b á n t a h n a i n á L o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l a 

Lith i on - fo r rás 

Salvator 
k i t ű n ő s ike r re l r e n d e l v e lesz. 

Húgyhajtó h a t á s u l 
Kellemes izűl — Könnyen emészthető l 

Kapható ásvanyvúkereskedéaekben és gyógyszertárakban, 

A S a l v a t o r - f o r r á s i g a z g a t ó s á g a E p e r j e s e n . 

( • " B u d a p e s t e n f ő r a k t á r E D E S K T J T Y L . u r n á i . 

I'ziinliiiliiiok a legjobb hanggal é< szerkezettel , 
legjutanyosabban kaphatók Je<r.£ phatók Jeg-es i 

'in készítőnél 
B u d a p e s t , N e f e l e j t s - u t c z a « 

G é z a , czimbalomkéazitínél.™ 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 

L a 

-qS .v<rt Különleges Rlztpor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILUTSZERÉSZ. 
P A R I S — 9 , r u e d e l a P a i x , 9 — P A R I S 

Csak 4:% forintért 
s z á l l í t o m az é n v i l á g h í r ű h ú z ó har
m o n i k á m a t a B O H E M I Á T h o s s z ú 
b i l l e n t y ű k k e l é s v a l ó d i gyöngyház
r á t é t t e l . K é t k e t t ő s h ú z ó v a l és 11 
h a j t á s ú e r ő s f u j t a t ó v a l . e l t ö r h e t e t l e n 
é r c z s z e g l e t v é d ő v e l . M i n d e n harjg-
n a k m e g v a n a m a g a s a j á t b i l -
l e n t y ü j o , e n n é l f o g v a a h a r m o 
n i k á n a k r a g y s z e r ü a z o r g o n á 
h o z h a s o n l ó h a n g z á s a . Nagyság 
40 hangú 2 Beg. 15'/«X83 cm. 4-50 frt 
60 « 3 » 17 X 34 » 5 5 0 . 
80 . 4 » 17ViX3*V> • 6-60 • 

O n o k t a t á s i i s k o l a i n g y e n . Csoma
g o l á s é s p o r t ó 6 0 kr . , k é p e s árjegy

z é k i n g y e n é í b é r m e n t v e . 7305 

EUG. SCHUSTER üarmonikakészitü és hangszer-kereskedés 
G r a s l i t z . S z é t k ü l d é s u t á n v é t e l l e l . 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e . — I s m é t e l a d ó k m a g a s j u t a l é k o t kapnak 

JLJungeu.J|Jl als 
K r á u t e r - T h e e , R u s s . Knöterích (Polygonum avic.) ist ein vorzüg-
tjehes Hausn.itt.1 bei allén Erkrankungen der Luttwe,e. Dieses durch 
seine wirksamen E gemenahen bekannte Kraut gtdemt in einzelne^Di 
strícten Russlards. wo es eme Höhe bis zu 1 M é t e r erreicht. nicht zu 
ver we eh se In mit dem inDeutschland wachsenden Knöterich. Werdaher 
art Fhthi&iSp JJuftröhren- (Jtrotichial-) J£atarrh9 ZAsngen-
spitzen-Affectionen, Kehlkopfleiden, Asthtna, Athemnoth, 
ítrustbeTclemmungf Husten, Ileiserkeit, ffluthusten etc. etc. 
leidet, namentlich aber derjenige. welcrur den Keim zur Jüungen-
achtvindsucht in sich vermutét, verlange und bérc.te sich den Absud 
dieses Kraut. rihees. welcher ecrtt Ín Packet n á 1 Gnlden bei 
E r n s t W e i d e m a n n , X i i e b a n b u r g a . H a r z , erhaltlici i s t 
B r o c h u r e o mit arztlichen Aeutserungen und Attesten g r a t i s . 

D o h á n y z ó k ! 

Gzigaretták 
papír nélkül! 

MOPS 

SVPERIOHES 
Tollszopóka szivarkák szabadalm, szűrövei. 

7 3 4 9 

BAYONETAS 
Árjegyzéket díjtalanul küld 

EGGIMANN <fc HEDIGER 
BIEL Schweiz. 

Alapíttatott 1864. 
Vegyi tisztító és kelmefestőgyár 
B E R K E T Z ISTVÁN 

u t ó d a 7036 

Kitüntetve az 1878. évi párisi világkiállításon. 
Kitüntetve az 1873. évi bécsi világkiállításon. 
Kitüntetve az 1876. évi szegedi országos kiállításon. 

, Kitüntetve az 1885. évi budapesti ország* kiállításon. 

V e ^ y i t i s z t i t á s r i é s f e s t é s r e e l f o g a d m i n d e n n e m ű 
h ö l g y - , u r i é s g y e r m e k r u h á k a t , h á z t a r t á s i c z i k k e k e t , 
u . m . f ü g g ö n y ö k e t , b ú t o r s z ö v e t e k e t , s z ő n y e g e k e t , 

h í m z é s e k e t s t b . a l e h e t ő l e g j u t á n y o s a b b á r é r t . 

Üzlethelyiségek Budapesten: IV., 
Rózsa-ter 7. és IX., Kinizsi-utcza 14-

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 
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CHOCOLAT NIENIER 
& világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c e n k r á s z d á b s m . 7187 

A m á r 4 0 ó v ó t a d i c s é r e t r e m ó l t ó l a g i s m e r t , a m . k i r . e g é s z s é g ü g y i h a t ó s á g 
á l t a l j ó n a k t a l á l t é s e n g e d é l y e z e t t 

dr. SPITZER-féle 
areztisztitó kenőcs 

d r . SI»1 

öőrszépiíő szappan 

s r e p l ő , h l m l ő h e l y , g ö m ö r . m á j f o I t o k : , f a k a d é k o ) t 
f o r r ó s á u l p e r s e n é s e k . o r r v ö r ö s s é g é s m i n -
d e n e g y é b a r e z v i r á g z á s o k e l l e n , v a l a m i n t a 

dr. SPITZER-féle 7184 
m e l y a r c z k e n ő c s c s e l a h a s z n á l a t i u t a s r á z 
s z e r i n t a l k a l m a z v a , m é g k o r o s a b b e g y é n e k 
n e k i s v i r u l ó e s fiatal k i n é z é s t k ö l c s ö n ö s . 

E g y n a g y t é g e l y a r c z k e n ő c s á r a 8 0 k r . , k i s e b b 5 0 kr . , s z a p p a n 5 0 k r . U t á n z á s o k t ó l 
ó v a k o d j u n k ! C s a k K r a j c s o v i c s á l t a l V u k o v á r o n k é s z í t e t t k e n ő c s v a l ó d i . 

M i n d e n t é g e l y e n K r a j c s o v i c s a k é s z í t ő a r c z k é p e l á t h a t ó . 

Budapest, Király-utcza 12. sz. Török J. gyógyszertára. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatalban 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

es 
Kornnk fönyavalyája 

az idegesség 
és TÓrtelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 üveg* 1 f r t 2 0 k r , 5 ü v e g -

f r a n c o k ü l d v e 6 f r t . 

Bherryvel van készítve és min-
den hasonnevű készítmények 
kőzött a legtöbb chinaaljat és 

vasat tartalmazza. 
I kőzött a 1 

vasa 

Kinek van szeplöje ? 
vagy barmi folt, yagy pattanás 
az arczan? Az teljes bizton
sággal fordaihat annak eltün
tetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenó'cshöz, 
mely nemcsak eltávolít min
denféle börtisztátlanságot, ha
nem az a r e z b ő r t v a k í t ó f e 
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . 
A r c z p o r h o z z a 3 s z í n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p 
p a n h o z z a 1 d r b . 3 0 k r . 

egészség. 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S 

Ezrek mennek Carisbadba 

Kapható Budapesten: 

hogy rossz gyomrukat kirepa
rálják és njra jól emészszenek 
pedig ezt a czélt otthon kénye
lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segiti és a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Ctucara Sag-
rwüa-bor kitűnő enyhe hatása 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Nem keserül Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g á r a 1 f r t 2 0 k r , 
5 ü v e g e t f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t . 

7244 
T ö r ö k J ó z s e f gyógysz. urnái és minden magyarorsz. gyógyszertárban. 

M i n d e n n ő , ki ele-
gancziára és csínre va
lamit ád, ruha-a l já
nak beszegésére ki
zárólag « I d e á i n 
s z a b a d a l m a z o t t 
bársony sujtást 
használ. Kap
ható a mon
archia min
den szabó-
k e l l é k -

üzleté-
ben. 7308 

Karinthiai 

y r / J \ X y T legizlése, 

tf legtisz
tább, szénsav-

dus, alpesi sava-
nyuviz, kitűnő hatás

sal mindenféle betegségnél 
legizlésesebb asztali viz. Ma-

^ l L \J y m i gyarországi főraktár : 

V ^ K O L L E R TESTVÉREK gyógylára 
^ T a . N a g y K r i s t ó f . - h o s B p e i t , K r i s t ó f - t - t é r . 

GANZ ES TAHSA 
VASÖNTÖDE ES &ÉPGYÁR 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
K é s z i t ; a) gépeket és építési munkákat , teljes malomberendezéseket, 

vasúti kocsikat és vasúti fölszereléseket, transmissiókat. 

S p e e z i a l i t á s a i : b) K é r e g ö n t v é n y vasúti kerekek, váltók, zuzómü-

vek, hengerek és ágyúgolyókhoz. A c z é l ö n t é s . - - H e n g e r s z é k e k 

kéregöntetü hengerekkel mind a magas malmészathoz, mind pedig a 

parasztra őrléshez s e g é s z m a l o m b e r e n d e z é s e k . - - F a c s i s z o -

l á s h o z , p a p i r - é s c z e l l n l o s a - g y á r t á s h o z v a l ó g é p e k . — 

Vizikerekeket nagy sikerrel pótló t u r b i n á k . — Z s i l i p e k , c s ő v e z e 

t é k e k , f r i c t i ó s k a p c s o l á s o k , r o t a t i ó s d y n a m o - m é t e r e k . — 

Mechwart-féle f o r g ó g ő z e k e . — Elektromos világítás s erőátvitel egy

irányú váltakozó- s forgárammal, dynamo-gépek, motorok, elektromos 

bányaberendezések, felhúzok, szellőztetők, elektromos utak, hordozható 

elektromos fúrógépek; elektromos daruk, szivattyúk, ívlámpák, mérő-

készülékek, stb. 7131 

Hogyan lehet takarékoskodni? 
A kérdés régi, a megoldás uj! Nem szükséges hozzá egyéb, m i n t h o g y k ö v e t e l j e n m i n d e n ü t t , a h o l 

k é s z p é n z z e l t i z e t , v i s s z a t é r í t é s i s z e l v é n y e k e t , melyeket a kereskedők készpénzengedmény (Cassa-Sconto) 
fejében ingyen adnak vevőiknek. 

A visszatérítési szelvények készpénzértéke nálunk gyümölcsözőleg állampapírokban van elhelyezve. 
Legalább 50 korona összegű szelvény bemutatásánál a megfelelő készpénzértéket — csekély levonással — azonnal kifizetjük. 

A szelvények gyűjtése által kiadásai egy részét bárki visszakaphatja. 
Kívánatra készséggel küld prospectust és ad fölvilágosítást az 7318 

Altalános Visszatérítési Pénztár Részvénytársaság 
IV. kerület, Kossuth Lajos-utcza 19. 

L e v é l b é l y e g - k e r e s k e d é s 
P R Ü C K L E R J . C. 

B u d a p e s t e n , IV. . R é g i pos ta -u . 5 
Alapittaton 1876. 7240 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

l^Chinai t e a - * ! 
Csak egy minőség — a legkitűnőbb. 

Budapesten házhoz szállítva, vidékre 
posta utján, bérmentve küldve. 

J/4 k i l o 2 f r t 15 
*/2 « 4 « — 

1 « 7 « 8 0 
Czim: 

„Arany Kereszt" gyógyszertár 
B u d a p e s t , V., Nádor -u tcza 24 / a . 

lluu{i{uu|uüuumm*UA;U 

Ó n l e v é l l e l b é 

l e l t c s i n o s c a r -

t o n d o b o z o k b a n 

73Í7 

A kigryó 
védjegygyei. 

Bégi óhlrü diáté-
tíkoB- eosntetikai 

B W (dörzsölésre) as 
emberi test idegei-
nek é i izmainak 
erőssé és rogékony-

nya tételére. 

4 arany, 
18 ezüst 

érem. 

# 

^ 
Turista-

f l u i d . 
Turlrtái, í4imüT«-
ken Qtuók és lo-
rmglók Utaaő likar-
rel baazniliák Uw-
tflk erüíitésére é» 
annak nagyobb uta
zások után való el-

IHatMWn. 
A x » ; 

•A palaeik 1 f r t . " ^ a . • ^ • • S C P ^ >/< oa laak 6 0 k x . 
Valódi esupin a íentl Tédjagygjel állatott palacikban és kapható 

mlnilan gyógysiertixban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y u e r t á r , K o r n e n b n r g . B é o s m e U e t t . 

Siójegy, czimlap és csomagolás törvényesen védve. 7274 

wfmmmmw^wmmwm 

Dr. Hőgyes korszakos találmánya 

A s b e s t - t a l p b é l é s 
Sínes bürke menyit és! 
Nincs lábi/zadiis 
Sínes meghűlés! 
Sincs semmiféle lábbaj! 

K ö v e t e l j ü k a s 

Asbest-talpbélést 
c z i p é s z e i m k t ő l . 

Felnőtteknek 35—46 számié 
f r t 1%-

Gyermekeknek 2 0 — 3 4 — . 5 0 
c s a k u t á n v é t m e l l e t t . 

D r . H ö e r y e s t a l á l m á n y á t 
s z a b a d a l o m v é d i m i n d e n 
o r s z á g - b á n . — Bővebb lelvi-

lágositást készséggel ad 

„Az Első magyar asbestárn-gyár" 
Budapest, VI., Sziv-utcza 18. 

K a p h a t ó k i c s i b e n V Á R A D I B É L A u r n á i I V . k e r . 
K i t k i d - n t o a a 9 . s z á m . 7 3 2 5 
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A női szépség 
emelésére , tökéletesítésére é s fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
ta lmat lan , vegyt iszta és zsírmen

tes kész í tmény a 7163 

Margit Creme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mi t-

'esser) és minden m á s bőrbajt. Kis imít ja a ránczokat 
és h imlőhe lyeket , m é g koros egyéneknek is üde bájos 

arczszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g - p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

K é s z í t ő F Ö L D E S g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11. sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király utcza 12. 

Czerny-féle 

Keleti rózsatej 
oly meglepően üde, tiszta, 

fiatalos arczbőrt 
szerez, mely semmi más szer által el nem érhető; 
kitűnő hatású m á j folt . s zep lő , pörsenések , bőr
a t k a , n e m s z é p a r c z v ö r ö s s é g s a bőr minden 
tisztátalansága ellen, megszünteti a sárga vagy barna 
arczszint s egyaránt alkalmas minden testrészre. 

Ara 1 frt. B a l z s a m s z a p p a n h o z z á 3 0 k r . 

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált 
és valódi minőségben kapható 7180 

ANTON J. CZERNY, B é c s . 
XVIII. Cári Luihvigstrasse 6. (saját hazában). 

Szétküldés utánvétellel. Prospektus i n g y e n é s bér
m e n t v e . Baktárak a nagyobb gyógyszertárakban 

és illlatszerüzletekben. 
Vezérképviselőség és magyarországi főraktár B u d a 

p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertárában. 

I 

P^/D/3/3/3^/3^/d!/<>Vc) 

r l 
M e n y a s s z o n y i s e l y e m k e l m é k 

fehér, valamint fekete óa mindenféle más színben igazi gyári árakon a 
valódiság- és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
12 frtig, portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Legjobb közve
tetten megrendelési forráa magánosok részére. Ezer meg ezer elismerd 
irat. Minták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levólporto kátszerea 

GRIEDER ADOLF ÉS T*± 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zűriek. 6949 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók 

& & & & & & & & & & & 

rekecltség é s el-
nyá lkásodás ellen 

'f legjobb hatású szer a 
RÉTHT-íéle pemetefócznkorka, 
m e l y ezen bajokat gyorsan megszüntet i . Kapható m i n 
den gyógyszertárban. E g y doboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Rétky Béla 
gyógyszerész Békés-Csabán. 

Csak akkor valódi, ha minden 
doboz fenekén aláírásom látható. 

A legszebb 
élő virágokat, esküvői és egyéb csokrokat, alkalmi ko
szorúkat, d ísznövényeket ós virágokat legjutányosabban 

szál l í t 

R E I N I S C H T E S T V É R E K 
kereskedelmi kertészete, VII. kerület, Gizella-ut 33. szám. 

V I R Á G C S A R N O K A 
Deák-tér, a földalatti villamos vasút kioszkjában. 

Vidéki megrendelések postafordultával a leggondosabban 
eszközöltetnek. 7252 

Báró Glaubitz Alfons 
gazdasága és méhészetéből mérsékelt áron kaphatók : 

élő méhrajok, « » • 

saját készítmény, tetszés szerinti 
méretben. R a j s z á l l i i ó - l á d á k , 
m ü l e p . A m é h é s z e t h e z s z ü k 
s é g e s g é p e k é s e s z k ö z ö k . — 
Fajtenyészetünkből: n o r m a n 
d i a i ó r i á s n y u l a k , d i s z g a -
l a m b o k , f a j b a r o m f i a k , t o l á 
s o k é s g y ü n i ö l c s k o s a r a k . 
Megrendeléseket elfogad és ár
jegyzéket küld kívánatra bér
mentve : br . G l a n b i t z A l f o n s 
gazdasági, méhészeti kiviteli telep 
elárusitása B u d a p e s t , G a r a y -

t é r 11. sz . 73-29 

Magy. kir. szabad. Osztálysorsjáték. 
7285 

(Az (Első magy. kir. szabad, osztálysorsjáték sorsjegyei 
kaphatók: 

A Budapesti takarékpénztár és országos zálogkölcsön részvénytársaság váltóüzletében 
Budapesten VI. ker., Andrássy-út 5. szám. 

Tessék kísérletet tenni 
és meg fog győződni, hogy patkányok é s poc-
eg-erek kiirtására minden körülmények közt leg
biztosabb a László Józse f g y ó g y s z e r é s z 

•* -" á l t a l f e l ta lá l t 
p a t k á n y p u s z t i t ö - s a s o r . 
Bámulatos hatását és biztos sikerét ezernyi ezer elismerő nyilatkozat 

bizonyítja. 
Ara 1 doboznak 1 frt, 6 doboznak 5 frt haszná la t i utas í 

t á s s a l . — Kapható: 

L Á S Z L Ó J Ó Z S E F gyógyszerésznél 
Maros-TJjvár (Erdély). 7291 

Budapesti főraktár: Eg-ger-féle g y ó g y s z e r t á r a . n á d o r h o z . . 

L O H S E v i l á g h í r ű k ü l ö n l e g e s s é g e i 
IW a bőr ápolására. ""•• 

EAU DE LYS 
DE LOHSE. 

H a t v a n é v óta f e l ü l m ú l h a 
t a t l a n mint legkitűnőbb bor
víz a t ö k é l e t e s ifjú ü d e s é g 
m e g t a r t á s á r a , valamint a 
n y á r i s z e p l ő , napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
m i n d e n t i s z t á t l a n s á g á n a k 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsasz ínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
c s o d á s i l l a t a , t i s z t a s á g a és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toilette-szappan, drbja 

6 0 kr., róz sasz ín 1 frt . 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig figyelni a czégre : 
G U S T A V L O H S E 

46 Jágerrtr. 46 Berlin, 
I u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 

Kapható Ansztria-Kagyarorsmág minden gyógyszer
tárában i s jobb i l la t szer-üz le te iben . 7067 

Magasabb nóneveló-intézet. 
A Borváth-fóli! nőgjniiiJizjuiulMn, 

valamint a hozzácsatolt e l e m i és i p a r i s k o l á b a n 
m ú l t hó 19-én kezdődtek a b e i r a t á s o k az intéze t 

he ly i ségében. 6874 

József-körut 19. szám. 

• Megváltó* gyógyszertára P u j , Erdé ly H u n y a d m e g y e . 

H a szereti gyermekét, 
h a s z n á l j a a k i t ű n ő n e k e l i s m e r t 

Kárpáti 
egészségi gyermek-tápkávét. 
Kapható a legtöbb gyógyszertárban s minden na

gyobb kereskedésben. 

1 doboz á r a 18 krajezár. 
Budapest i főraktár: 7290 

E G G E R - f é l e gyógyszertára «Nádorhoz». 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó • hivatalban, Huda-
pest, IV^Egyetem-nteza 4. 

Levélszerinti 
oktatás a 

Könywiteltan 
és 7341 

s z á m t a n 
megtanulására, irta 

S t r e l l K á r o l y , a ke
reskedelmi tudományok 
tanára,Bécsben, Bauern-
markt 9. sz. Próbalevél 
ingyen é s bérmentve . 

ttttttTtttttm! 

Feszty társaság palotájában 

V á r o s l i g e t 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Látható: 

reggel 9 órától esti 8 éráig 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

Belépő dij 50 kr. 7178 

Gyermekjegy 3 0 kr, katonajegy őr
mestertől lefelé 3 0 kr. 

FranJfclin-Társnlfi.t 

41. SZAM. 1897. 
Előfizetési feltételek : VASiBNAPI DJ8AG és J egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre ... 6 • 

BUDAPEST, OKTÓBER 10. 44. ÉVFOLYAM. 

Csupín a VASÁRNAPI UJSAG \ " £ " é™ * " 
l félévre . . . 4 f 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l "*"" eT™ 5" 
I félévre 2.50 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ ITTHON. 

R
AGYOGÓ DÍSZT, pompát öltött Budapest fő-

és székváros, hogy királyunk koronás 
vendégeit méltólag fogadhassa s itt létök 

alatt a tiszteletadás minden jelével ünnepel
hesse. S e dísz, e pompa nemcsak csillogó kül
sőség volt. Őszintén párosult vele a szivek igazi 
öröme is, mert mindenki érezte és megértette, 
hogy ezek a fejedelmi látogatások oly nagy fon
tosságú politikai és történelmi események vol-
iak, melyek megbecsülhetetlen értékű követ
kezményeket vonnak maguk után hazánk és 
nemzetünk életében. 

De e szép napok zaja, mámora legkevésbbé 

sem tett bennünket fogékonytalanokká arra az 
újabb nagy örömre, a mely előbb szeptember 
25-én királyunknak tiz magyar történeti szo
bor állíttatására vonatkozó nagy lelkű elhatá
rozása miatt, majd pedig október 1-én az által 
ért bennünket, hogy mély hódolattal szeretett 
és tisztelt nagyasszonyunk, Erzsébet királyné 
0 felsége e napon haza jött hozzánk. 

Igaz lelkesedéssel fogadta és üdvözölte felsé
ges asszonyunkat az egész Magyarország, mely
től most épen egy év óta volt távol. Távol volt 
tőlünk, nem mintha nem szeretne köztünk tar
tózkodni, hanem mert családi körülményei és 
egészsége ápolásának érdekei más helyeken való 
időzést tettek rá nézve szükségessé. Ehhez 
járult az a nagy építkezés, mely a budai vár

palotát egy időre alkalmatlanná tette a benne 
való nyugalmas lakozásra, s mely miatt még jó 
darabig el nem hallgathat ott a csákányok éB 
kalapácsok csattogása, zaja. 

Most azonban már mégis szán nekünk a fel
séges asszony legalább egy hónapot, ezzel is 
bizonyítván, hogy szive a megpróbáltatások 
közepette is változatlan hajlandósággal van 
telve azon ország iránt, melynek trónra lépte 
óta mindig őrangyala, hatalmas szószólója és 
kegyes pártolója volt még olyan esetekben is, 
mikor az udvar némely köreivel ellentétbe is 
jutott e miatt. 

De viszont Magyarország is a legnagyobb hű
séggel ragaszkodott és ragaszkodik 0 hozzá úgy 
örömében, mint bánatában. Szerencséjének 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ Ő FELSÉGE KÉT KIADATLAN ARCZKÉPE. 


